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Mesfieursggipc évier,
\PORIÉ 2 IV/ANSms

41 les auteurs de la pure latinité é-
M toient encore ſenſibles aux chofesE

lofophes qu’ils puffent être, jes
w de ce monde, quelque bons Phi-

m'aſſure, qu'ils verroient avec plaifir>
que leurs ouvrages font vos Délices.
Vous memes Meffieurs, ne ſentiriez vous
pas une fecrette ſatisfaction, ſi on vous
difoit qu’à preſent votre langue eſt ai-
mée cultivée à la Cour de France, par
les Princes du Sang, toutes les per-
ſonnes de qualité, des deux ſexes? A-
vouez le ingénument, il ſeroit inutiles
de n’en pas convenir; Car fi vous ne reſ-
ſentiez pas de ſemblables mouvemens
en vous, vous ſeriez exemts des fobileſ-
fes attachées à l’humanité. Ne le.niez
donc pas confeffez que l’amour pro-
pre tient tous les hommes fous fon Em-
pire. Pour moi, je n'ai aucune peine à
vous confeſſer que, quoi que je ne fois
point l’auteur de ma Langue, n’aye
aucune part'à la perfettion ou elle eſt
maintenant, mon imagination cepen-

dant

À



dant mon amour propre ſetrouvent-
agréablement flattés, en la voyant re-
cherchée cultivée en Ufage dans tou-
te l’Europe, pour ne pas dire par toute
la terre. Ce n'eſt pas ici où je dois en
faire voir les beautés, l’agrément Fu-

tilité, dans les plus importantes les
plus intereffantes affaires de l’Europe,
vuque ceux qui l’entendent, me difpen-
feront de cette obligation, par l’expe-
rience qu’ils ont faite de cette verité.
D'ailleurs, étant François, les éloges que
je ſerois obligé de donner à ma langue,
étant ſuſpects dans ma bouche, en ren-
droient peut-être le merite douteux,
principalement à quelques idiots qui
Fignorent, qui f’opofent aux progrés
qu’elles pourroit faire, dans les endroits
où elle n'eft pas encore introduite. Au

ceeſte ce meſt ni l'interet ni la vaine gloi-
re quim’ont déterminé à vous donner ce
fuplément, mais uniquement l'envie de
vous être utile. J'ofe même vous aſſu-
rer que l'envie d’être auteur ne fait au-
cune impreſſion fur moi, que ſi j’avois
quelqu’ambition d’étre’connu, ce nes
feroit pas dans la compofition d’une
Grammaire, quelqu'excellente qu’elles

pûr



pût être; que je chercheroĩs à me fairo
un nom, puis qu’il n’eft pas befoins
d’un grand effort d’efprit pour reuffirs
dans un ouvrage de cette nature. Re-
cevez volontiers ce foible eſſai de las
reconnoiſſance que j'ai de l honneur»
que vous faites a ma nation, d'aimer-

d’étudier fa langue. Si je vois que
vous le receviez favorablement ens
tiriez de l’utilité, je vous donnerai l’ar-
ticle defini l’indefini, avec les pro-
noms dans leurs fix efpéces, l'ex-
plication des particules, en quoi conſi-
ſte la plus grande difficulté de la lan-
gue. Comme toutes ces parties font in-
diſpenſablement neceſſaires pour com-
mencer à compoſer, elles doivent auſſi

Être traittées avant le reſte de la
‘Grammaire, ce qui pourras

ſe faire dans la
fuites.

Von
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Von

Denen VERBIS.
I,

WEil denenijenigen die frembbe SpraOR die Verba die meifie Schwierigkeit‘à chen lernen wohl bekandt iſt daß

verurſachen fo hatt man davor daß man
dieſer Schwierigkeit ſo viel als moglich ab
helffen ſolle.

J

2.

Veil auch die irregularia und imperfo=
nalia die meiſte Muhe machen angeſehen die
Grammatici, welche gar qu viel denen ad-
difcenten zuſchreiben und bep ihnen præ-
fupponiren/ von denen irregularibus nur
einige tempora angenterctet haben fo iſt fe
Que befunden worden von einem jeden Ver-

A bo



So

C2)
bo irregulari die tempora fimplicia fo
wohl in Indicativo, als Conjunctivo, mit
allen ihren perſonis drifc£en au laſſen damit
kein Zweifel bleiben und viele Muhe und Zeit
erſpahret werden mochte.

3.

Von denen temporibus compofitis
wird nichts mehr als die erſte Perſon gege—
ben um die unnothige Wiederholung zu vers
niriden damit man auch nicht in das andere
Extremum verfalle.

4.‘a
Vor allen Dingen giebt man die beyden

Verba auxiliaria, hernach die vier Conju-
gationes regulares, darauf die Irregularia,
und endilich die Imperſonalia; Bedy dieſen
allen wird auch dasjenige angemercket was
bep jeden abſonderlich kurtzlich und zulang
lich erfordert wird.

J.

Unm ober die Jeit zu erſpahten wird nue.
die



(3)&®
die erſte Perſon vollkommen gedruckt die En:
dung aber der funff andern wird auch unter
der erſten Perſon gedruckt; Allein in den
temporibus, die nicht nach der Regul ges
hen ſollen das Verbum und Tempus mit
allen ihren ſechs Perſonen gantz geſchrieben
werden.

6.

Die Modi und Tempora werden nur bep
einem einzigen Vérbo, und zwar bey bem au-
xiliari, Avoir, ausgeſchrieben; Daſeibſi wird
man dieſe Môdos und Tempora lernen müſ—
ſen denn daf. man fie nicht bey jedem Verbo
gicbet geſchiehet ſolches Kurbe haiber/ aufer
dem diejenitgen in qvorum gratiam dieſe
Verba gedruckt iberden haben ſchon dieſe
Modos und Teitivora, bep Erlernung det

Lateiniſchen Sprache vermuthtich

*Begtiffen.

8 Se
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Verbum auxiliare.

Prefeni
J' aĩ
tu as
il a
n. avons
V. avezils ont

Imperfecdtum.
ÿ avois
tu avois
il avoit
n. avions
V. aviez
ils avoient

Perfe&. ſimplen.

j eus
tu eus
il eut

Avoir. Haben.
INDIGATIVUS, conjuncrwus.

Præſens.

j'aye
tu ayes

il ait
n. ayons
v. ayez
ils ayent

Imperfeël, I,

j aurois
tu aurois
il auroit
n. aurions
v. auriez
ils auroient

Imperfett. II,

j euffe
tu euſſes
il eût



Css)»
n. eumes n. euffions
v. eutes v. euſſiez
ils eurent ils euffent

Perfett. compoſit. Perfedt. compoſit.

j' ai eu j'aye eu
Plusqu. Perfett. .L Plusqu. Perfe. 1,

j' avois eu j’ aurois eu
Plusqu. Perfe&, 11, Plusqu. PerfeÜl, 1.

Ÿ eus cu j’ euffe eu
Futurum Futurum.

j' aurai j aurai‘tu auras tu auras
il aura
n. aurons n ens eu
v. aurez v. aurezils auront ils auront

IMPERATIVUS. INFINITIVusS.
ayes Praf. Imperf.qu’il ait avoir.

ayonst Perf. 65 Plusquam-
ayez Perfe,qu'ilsayent avoir eu,

Az Par-



&C6)h
Particip. paſſiva. Praæſ. Participium.
Singular. maſcul. Yant

eu Præter. Partic.
Plural. maſc. ayant eu

eus Supinum.
Singul. fœmin. eu

eus Gerunlia.
d' avoirPlural. fœmin. à avoir

euës pourlavoir
en ayant

Verbum auxiliare. J
Etre. Seon

INDICATIV. CONJUNCTIV:
x æ

Je fuis je ſois



(7)
j' etois

ois
oit
ions
iezr

oient

je fus
fus
fut
fumes
fuves
furent

j' ai
j' avois été
j'eus

Futurum.
suje ferai

as
a

ens
ez

‘ent

a,
je ſerois

ois
oit
ions
iez
oient

je fuſſe
fuſſes
flit
fuſſions
fuſſiez
fuſſent

j'aurai

INFINITIv.
être:

avoir été
étant

ayant été
été



@C085)#
IMPERATIV.

ſois
qu’il foit

ſoyons
foyez

qu’ils foient

d 1à etrepourl
en étant

Prima Con jugatio
regularis.

Betriegen.Tromper.
INDICATIV.

4

je trompe
es

ons
ez

ent

je trompois
ois
oit
ions
iez
oient

CONJUNCTIV,

je trompe

je tromperois
ois
oit
ions
iez
cient



C9)
x

je trompai
as
a

ames
ates
érent

jai 1j'avois trompé
j'eus

Futurum.
je tromperai

ont

IMPERATIVUS,
trompes

qu’il trompe
trompons
trompez

qu'ils trompent

je trompalſſe
affes

j'aye
j'auroispeufe trompé

j'aurai

INFINITIVUS,

tromper‘avoir trompé
trompant

ayant trompé
trompé

Gerundia.

den
à tromperpourl
en trompant

Par-



Si C(1o) o
Participia pafiva…

Singul. maſcul. trompé
Plural. maſcul. trompés (ez)
Singul. fœmin. trompée
Plural. fœmin. trompees.

Secunda Conjugatio
regularis.

Punir. Straffen.INDICATIV. CONJUNCTIV,
1%; xx

Je punis Je puniſſeis esit e
iſſons idnsiſſez ie7iſſent entx

je puniffois je punirois ‘Li
ois Oisoit ditions  iona:üeztt m-lez:vient sovgient. alineje



i (11)
je punis je puniſſe

is iſſesit îtimes iffionsites iſſiezirent iſſentR J

jai 1 l’aye lj'avois/puni j'aurais!
jeus j’euffe JPUNI

'aurai—“u cmdVE: Fa "<a ar.4 sure 11Futurum. INFINITIVus.
je punirai 0:22 1 punis

as» avoir puni
a punifantOns-v+-2h ayant puni
e2 72000 puni Aont .v"20 0

IMPERATIVUR Gerundin. h oi
‘se as

punis de 1qu'il puniſſe J Ipusit
puniffons pourl
puniſſer en puniffant

qu’ils puniſſent non
-2b oi B2 Para



Cr) 1e
Participia pafivar.

Singular. maſcul. puni
Plural. maſcul. punis
Singular. fœmin. Ppunie
Plural. fœmin. punies.

Tertia Con jugatio
regularis.

Decevoir. Betriegen.
INDICATIV. CONJUNCTIV,

x x

Je déçois Je déçoive
décois esdeçoit
decevons decevions
décevez déceviezdecoient déçoivent

k

je décevois je decevrois

ois oisdit J Oitions ions‘:Îez lezoient :.…‘oient 1732



(13) do
*k

je décus
us
ut

umes
utes
urent

j'ai
j' avoisi deçu
j'eus

Futurum.
je décevrai

as
a

ons
ez
ont

IMPERATIVus.
déçois

qu’il déçoive
décevons
décevez

qu’ils déçoivent
“it N J B 3

je déçuife
uſſes
ût
uſſions
uſſiez
uſſent

j'aye

Po déqu
j'aurai 4

INriNITIV.
décevoir

avoir déçu
décevant

ayant déça
déçu

Gerundia.
de
àcdecevoir
pour! 2. J

en décevant:

asie
Par-



ut C 14

Participia pafivan
Singular. maſcut. déçu
Plural. maſeul. déçus
Singular. fœmin. décuë
Plural. fœmin. déçuës,

Qvarta Conjugatio
regularis.

Vendre. Verkauffen.
moiſcaAariv. CONJUNCTIV.

À pis wæ!Je vend Je vende.… tjtu vends .tu vendes
il vend il venden. vendons n. vendions
v. vendez v. vendiez°
ils vendent ils vendent

je vendois je vendrois

ois ois.cit. J voit J lrupĩons  cdonsiez.:… 20 “3ez 1
oient Adelenti. eliup

VE «I je vén-



CIS )H
je vendis

is
it

imes
ites
irent

jail'avoisi venduJ

j'eus
A "4 ST Là

“Foudre
je vendrai

as
J

Onis
5

ont
Mefkariyus.

devends
qu’il vende

-vendoss

vendezqu’ils vendent

ta, Le

je vendiſſe
iſſes
t

iſſions
iſſiez
iſſent

j'aye 11
j'aurois!
j euſſe Vendu

aurai

INÉINITIV,
vendre

avoir vendu
vendant

ayant vendu
vendu

Gerunuia.

à lvendre
pourt
en vendant



 (16) bo
Participia paſſica..

Singular. maſcul. vendu
Plural, maſcul. vendus
Singular. fœæmin. vendus
Plural. fœmin. venduss.

“Don
Denen Verbis pasſivis.

1. JHVieſelbige werden aus dem Participia
vd paſſivo Verbi activi, und aus dem

Verbo auxiliari Etre zuſammen geſebet fo/
daf das participium paſſivum bey einem jes
den tempore modo in genere nume-
ro mit dem patience muf geſetzet werden.

23 Damit aber keine Hindernuß moge
verurſachet werden wenn bep jeder Perſon
und tempore dufe participia pafliva in»
genere und numero ſtunden fo wird man
nur bey dem Præfenti Indicativi dieſelbige
in Singulari maſculino, und zwar aller vier
Conjugationum regularium finden meil
am Ende des hier conjungirten Verbi .paf-
ſivi man fie alle in genere numero nicht
allein der erſten ſondern aller vier Conju-
gationum, haben wird. 1 2 2109

3. Man



et (17) w
3. Man mercke nur daß dieſe Partici-

pia paſſiva, ihrer Endung nach gehoren
ju denen Verbis der vier Conjugationum,
regularium, denn die Participia paſſiva-
der Verborum irregularium find von uns
terſchiedener Arth daß man fie nicht als ein
jedes abſonderlich lernen kan. Jedoch um
dieſe Arbeit denen Diſcentibus leichter zu
machen wird zu ſeiner Zeit ein Index irre-
Zularium, nicht allein des Infinitivi, fon-
dern auch des Præfentis Participii, und SU-
pini oder Participii, oder Prætetiti, wie
man es nennen will gemacht werden.

Verbum pasſivum.
Etre trompe, Betrogen ſehn.

INDICATIV. CONJUNCTIV,
Pruæſens. Præſens.

Je ſuis Je ſosstu es tfompé tu ſois itrompé
ilet bati il ſoit ‘bati
n. fortes recù  n. foyons reçu
v. étés vendu v. ſoyer vendu
ils font ils foient

C Je-



C18)ÿ
x

j' étoistrompé je ferois tompé
tu étois tu ferois
il étoit il feroitn. étions n. ſerions
v.étiez v. ſeriez
ils étoient ils feroient

J

je fus trompé jje fuſſe trompé
tu fus tu fuſſes
il fut il fûtn, fumes n. fuffions
v. futes v. fuſſiez

ils furent ilsfuffenc
Compofitar

æ e

jai été jaye étéij'avois trompé j'auroisetel
j'eus J'euffe été!j'aurai été

Futurum. INFINITIV.trompéje ferai 1 tretu feras avoir été
il fera !trompé étant:
n. ſerons «ayant été
v, ferez a Étéilaferont|

ts 8

trompé

i



8 (19) tzs

IMPERATIVUS, Gerundia.
ſois d êtrelqu'il ſoit à Etrelfoyons trompé pour être trompe

ſoyez en étant
qu’ils ſoient

Participia paſſiva-
derer ordentlichen vier Conjugationum in>

utroqve genere numero.
Sing. mafctrompé bati reçu vendu
Plur. maſc.trompés batis reçus vendus
Sing. fœm.trompée batie reçuë venduë
Plur.fœm.tromptes baties recuës venduës

Von
Denen Verbis reciprocis.

T. Enn der Agens zugleich der Patiens
«eve iſt das Verbum, fo die actionem

agentis anzeiget heiſſet vin Verbum reci-
procum. GEs iſt zu mercken daß man im
Teutſchen das Pronomen des Accufativi
nach dem Verbo ſeteet und ſaget man: Jch
betriege mich der Frantzoſe hingegen fevet

C2 es



C 20 Ga
es vor und ſpricht: Jch mich betriege
und zwar bep allen Perfonis und Tempo-
ribus.

2. Selbige Reciproca, gleichwie die Paſ-
ſiva, bedienen ſich des auxiliaris Etre. Jn
allen Temporibus compoſitis muß das
Præteritum participialiter in genere
numero mit dem agente patiente uber—
einſtimmen wie die partic. paſſiva, die jue

l letzt am Verbo gedruckt ſind es ausweiſen.
3. Faſt alle Verba activa, die paſſiva-

J

J
haben konnen zu reciprocis gemacht frere
den. Es ſind aber unterſchiedliche welche

effentialiter zu der Frantzoſiſchen Sprache
gehôren/ dieſelbige konnen nicht anders als

t reciprocè, gebraucht werden. Ob man
J front dieſelben ſchon durch die Ubung lernen

wird fo wird doch nicht undienlich fepn ein
Dutzend und zwar nach dem conjungirten
Verbo, allier zu ſetzen.

Verbum reciprocum.
Se tromper, Gid betriegen.

INDICATIVus. CONJuNCTIvus.
Prefeus. Praſens.

Je me trompe Je me trompe
tu te es ..tyte

il ſe
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il fe trompe je me trompe
n. n. ons n.n. ionsv. v. ez V. V. iezils ſe ent ils ſe ent
je me trompois je me tromperois
tu te ois tu te oisil ſe oit il ſe oitn. n. ions n.n. ions
V. V. iez v. v. lezils ſe oient ils ſe oientx 1 RJ

je me trompai'  je me trdtriparfe
tu te ‘as ‘tute ‘‘affe
il ſe a il ſe âtn. n. ames n. n. aſſions
V. V. ates V. V. affiezils ſe erent ‘ilsfe  affent

Compofita…
e

je me fuis je me fois
tut’es tutefois 1ilf’eft- trompé il fe ſpig Ittompé

ils fe font Alstefoient
n. n. forñes n.nfoyons!
v. v. etes v. V.fpyez.\

“à ta 2 J. je
r——
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x

je m’étois je me ferois
tu t’étois tu te ferois I

f

il l’étoit (trompé il fe feroit Itrom
n.n, étions n. n. ferions pé
V. v. étiez v. v. feriez
ils f’étoient] ils fe feroient

x

je me fus je me fuſſe!
tute fus tutefuffes
il ſe fut trompẽ il fe fût
n. n. fumes n.n fuſſions
v. v. futes v.v. fuſſiez
ils ſe furent ils fe fûffent|

trompé

Futurum. Aiturum.
je me tromperai je me ſerai

tu te as tute ſerasil ſe a il ſe ſera trompé
n.n. ons n.n. feronsv. Ve ez v. v. ſerez
ils ſe Ont ilsfeferont
IMPERATIVUS. INFINITIVUS.

trompes toi fe tromper
qu’il ſe trompe ſetre trompé

trompons nous ſe trompant
trome
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trompez vous ſ'etant trompé

qu'ils fe trompent trompe
Gerundia.

de ſei
à ferromper>

pour ſel
en ſe trompant

Participia paflivas.
Singular. maſcul. trompé
Plural. maſcul. trompés (ez)
Singular. fœmin. trompée
Plural. fœmin.  trompées.

x

Nun folgen etliche Verba, welche pure in der
Franboſiſchen Sprache Keciproca find:

St paſſer de qe. Ettas entbehren.
Vergehen.

Se flétrir, Welck werden.
S’aquiter dec. Ettvas verrichten.
Se guerir, Wieder gelund werden.
Se prendre à qn. Sich an einem halten.
Se confier à qn. Einem trauen.
Se defier de gn. Einem uicht trauen

ſich fur ihin in acht
nehmen.

Sa-



(24) a
S'aguerrir, Kriegeriſch hart wer

den.
S’endurcir, Hart werden.
s'enorgueillicr, Hochmuthig werden.
S’opimiatrer, Haißſtarrig werden.

Vey ſeinem Willen
Kopff und Meynung
bleiben.

S'agrandir, Groß werden.
S'avancer, Anrucken

Befordert werden.
Se décourager, Den Muth finden

laſſen.
S'ennuyer, Lange Weile haben.
Se départir, NMachlaſſen von ſeiner

Meynung.
S’endetter, Schulden maden.
gévanouir, Ohnmachtig werden.
S’entéter, Halrſtarrig werden.
S’emporter, Auff-fahren

Sich erzornen.
Se jetter fur qn. Einen anfallen.
Se mettie à chanter, Anfangen su ſingen.
Se reperitifs Qufe-thun. 1.
Se deſiſter de qc. Von Etwas abffée

hen. I]—

S'apercevoin, Gewahr fverden.
Coun-



(25) do

CONJUGATIO
aller Verborum irregularium

derer vier Conjugationum.

L Alller. Gehen.
Dieſes if das einzige Verbum irregulare,

das nach der erſten Conjugatione gehet.

moicariv. conqjuncriv.
Præfens. Præſens.

Je vais J ailletu vas tu aillesil va J >il aillen. allons n, aillions
v. allez v. ailliezils vont ils ailleint x 0

j'allos  ij'iroisdis  oisois oit:ions iomiez  ie2oient .Okent:sr bus“D 0 jal-



6 (26) d
j'allaĩ

as
a

ames
allates
érent

x 5je fuis
j' etois allé
je fus

*k

V'irai
as
a

ons
e7z

ont

va
qu’il aille

allons
allez

qu’ils aillent

'allaſſe
aſſes
ât
aſſions
aſſiez
affent

je fois 1

AEje ferai
x

ailet.
être allé

allant
Étant allé

allé

d' aller
à aller
pour aller
en allant

Participia pafivars
Sing. maſe. ‘allé Sing. fœm. allée
Plur, mafèé allés Plur. fœm. allées:

Ver



(27)
Verba irregularia der andern

Conjugation.
2. Aquerir.
INDICATIVus.

J' aquiers
aquiers
aquiert
aquérons
aquérez
aquiérent

j'aquérois
ois
oit
ions
iez
oient

j'aquis

it

imes

Erwerben.

CONJUNCTIVUS,

J' aquière
aquières
aquiére
aquerions
aquerie?
aquiérent

j aquérrois
ois
Oit
ions
iez
gient
x

j'aquiſfe
iſſes
it

ions
Di v,aquis



8} (28) do
v.aquites

irent

j'ai
j'avois
j'eus aquis

Futurum.
j'aquérrai

a

onsez
ont

IMPERATIV.
aquiérs

qu’il aquiére
aquérons
aquérez

qu’ils aquiérent

j'aye

v.aquiſſiez
iſſent

j'aurois
j'euſſe
j'autai

INFINITIvus.

aquis

aquérir
avoir aquis

aquérant
ayant aquis

aquis

d' Jà laquérir
pouri
en aquerant

Pearticipia paſſiva..
Singular. maſcul. aquis

és Plural.
Singular. fœmin. aquiſe
Plural. fœmin. aquiſes.

So
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So gehen auch folgende Verba:

Conquerir, Erobern.
Reconqvérir, Wiedererobern.
Requérir, Spitten/ Erfordern

Erſuchen.S’'enquérir, Sich erkundigen.

3. Aſſaillii. Anfſallen.
Dieſes Verbum wird nicht mehr gebrau

chet als in Infinitivo', und in Participiis
paſſivis.

Sing m. afſailli

sr EM ofPI. f. affaillies
An ſtatt dieſes Verbi wird Attaquer>

gebrauchet.

4. Bouillir. Sieden Kochen.
Dieſes Verbum wird nicht gebrauchet

als in Infinitivo, und in tertia. utriusque
numeri perfonas

D3 Il



#5 (30) dar

Il bout F1 bouilleils bouillent ils bouillent

il bouilloit il bouilliroit
ils bauilloĩent ils bouilliroient

M

il bouillit il bouillitils bouillirent ils bouilliſſent

#f#i a ‘il aitils ont] bouilli ils ayent|bouilli

ls avt] Boul js urolen] Boul

fs eurent] bonilli ls entrent bouillà

ï

il bouillirails bouilliront il auront bouilti

IMPERATIVUS. INFINITIVUS.
bous bouillirqu’il bouilte Avoir bouilti

qu’ils bovillent bouillant
ayant



à Cs1)%
ayant bouilli

bouilli
de 1
à bouillirpour!

en bouillant
Es iſt ein Verbum neutrum, weilches kein
Paſſivum, und alfo keine Participia paſſi-
va hat.

Ebouillir, Verkochen auskochen.

S Courir.
INDICATIV,

Je cours
tu cours
il court
n. courons
v. courez
ils courent

Je courois
ois
oit

Lauffen.

CONJUNCTIV,

Je coure

ions
iez
ent

4

Je courrois
ois
oit

n. cou-



at C3z doe
n. courions

Jez
oient

ve

je courus
us
‘ut
umes

utes
urent

j'ai
j'avois couru
j cus en

LALe t'a

IMPERATIVUS.
cours,

qu’il coure.,
courons
courez

qu’ils courent

RG

n. courrions
iez
oient

je couruſſe
uſſes
ût
uſſions
uffiez
uſſent

jaye
j'auroisi
j'euffé couru

A

j'aurai

INFINITIVUS.
courir

avoir courucourant
ayant couru

couru
de
‘à courir:
pour
en courant.

ome



el (33) So
Compofita…

Accourir,
Concourir,
Diſcourir,
Encourir,
Parcourir,

Recourir,

Secourir,

Zulauffen.
Sufammen lauffen.
Schlvatzen reden.
Ginlauffen.
Durthlauffen
Blattern.
Wieder lauffen ſeint

Zuflucht ſuchen.
Helffen beyſtehen
Hulffe leiſten.

6. Couvrir,
INDICATIV.

Je couvre
es

ons
ez

ent
4

je couvrois

ois
oit

Decken.

CONJUNCTIV,
4

Je couvre
es

ions
iez
ent

je couvrirois
ois
dit

E n.cou-



LS

000.

C34 a
n. couvrions

iez
oient

je couvris
is
it

imes
ites
irent

j'ai
j'avois
j'eus

couvert

ruturum.
je couvrirai

as

ont
IMPERATIV.

couvres
qu’il couvre

couvrons

n.couvririons
iez
oient

4 Kje couvriſſe
iſſes
ît

iſſions
iſſiez
iſſent

j'aye

j'euffe
j'aurois

j'aurai
couvert

INFINITIVUs.
couvrir

avoir couvert
couvrantayant couvert
couvert

de
à couvrir
pour!
en couvrant

cou

Pa



Css S
couvrezqu’ils couvrent

Participia pafivasn
Singular. maſcul. couvert
Plural. maſcul. couverts
Singular. fœmin. couverte
Plural. fœmin. couvertes.

Compofifa_
Découvrir, @ntdecten.
Recouvrir, Wiederdecken.

Darnach gehen auch:

Ouvrir, Auffmachen.
Rouvrir, Wiederauffmachen.
Entrouvrir, Halb offen.
Offrir, Anbieten.
Souffrir, Lepden.
7. Cueillir. Abbrechen.

INDICATIV. CONJUNCTIV,
Je cueille Je cueille

Es €s
ons jons

ez iezent ent



l

eu; (36) A
je cueilloĩs

ois
oit

ions
iez
oient

je cueillis

it

imes
ites
irent

#4
j'ai
f'avois cueilli
j'eus

Futurum.

je cueillirai
af.

ons
ez

ont

je cueillirois
ois
oit
ions
iez
oient

x

je cueilliſſe
iſſes
it

iffions
iſſiez
iſſent

j'aye
j'aurois cueilli
j'euffe
j'aurai

IMa



ul (37) a
IMPERATIV. INFINITIV.cueilles cueillir

qu’il cueille avoir cueilli
cueillons cueillant
cueillez ayant cueilli

qu’ils cueillent cueilli
de
à 1 cueillir
pour!
en cueillant

Participia paffiva….
Sing.m. cueilli Sing. f. cueillie
Pl. m. cueillis PL fa cueillies.

Compoſita-.

Recuellir, Sammlen.
Accueillir, Jeemand empfangen/

Begegnen
w Bewirthen.

8. Dormir, Schlaffen.
INDICATIV. CONJUNCTIV,

4

Je dors je dorme
s es.t e



n. dormons
1mez

ment

je dormois
ois
oĩt
ions
iez
oient

je dormis
is
it

imes
ites
irent

j'ai
 avois
j'eus

Futurum.
je dormirai

as
a

dormi
j euffe
j'aurai

n. dormions
iez
ent

k

je dormirois
ois
oit
ions
iez
oient

je dorwiſſe
iffe
ît

iſſions
iſſiez
iſſent

jaye
faurois dormi

INFINITIVus.
dormir

avoir dormi
dormant

7 B, dors



(39) Ün
n,dormirons ayant dormi

ez dormi
ont

IMPERATIV.
dors d'qu’il dorme à 1 dormir
dormons pourl
dormez en dormant.

qu’ils dorment

Darnach gehet:
Endormir, Einſchlaffen.

Dieſes teste Verbum fat Participia paf-
fiwa, wenn es fo viel bedeutet als betriegen/

als:Singular. maſcul. endormi
Plural. mafc. endormis
Singular. fœmin. endormie
Plural. fœmin. endormies.

9. Porir. Fliehen Meiden.
INDICATIVUS, CONJUNCTIVUS,

4 4Je fuis Je fuieis esit e n. fui-



6 (a40) do
n. fuions

iez
ient

Re

je fuïois
ois
oit
ons
iez
oient

j'avoisi fui
j'eus

Futurum,
je fuirai

as
à

n. fuions
iez
ient

je fuirbis,
O1S
oit
ions
iez
oient

je fuite
iſſes
it

iſſions
iſſiez
iſſent

J

j'aye
j'aurois fui
j’euffe
j'aurai

INFINITIV,
fuir

avoir fui
fuïant

n. fvi-



8 CAT)n. fuirons
eZz

ont
IMPERATIV.

fuis
qu’il fuie

fuïons
fuïez

qu'ils fuïent

ayant fui
fui

Gerundia.
de 1
à fuirpour!
en fuïant.

Alſo gehet auch:
S’enfuir, Dabon lauffen.

10. Hair,
INDICATIV.

Las

Je haïs
haïs
hait

iſſons
iſſez
iffent

R

deje haïffois
ois
oit

Haſſen.

CONJUNCTIV,

Je haïffe
es
8

iſſions
iffiez
iſſent

je haïrois
ois
oit

F n.has



i 8 (42)QU] n. haïffions n. haïrions

iez iezoient oient
4

je haïs je haïffe
is iſſesis îtimes iſſionsites iſſiez,irent iſſentw

jai  j'aye 1j'avois haï f'auroisij'eus 'euſſe! hai
j'aurai

Futurum. INFINITIVUS.

je haïrai haïras avoir hai
a haiffantons ayant haiez haiont

 IMPERATIVUS, Gerundia.
hais -de «àqu’il haiſſe à lhaïr.

aiſſons pourl ha



l (43)haiſſez en haïffant
qu’ils haiſſent

Participia paſſiva-.
Sing.m. haï Sing. f. haïe
Pl.m haïs PI, f. haïes,

Im  Mentir, Lügen.
INDICATIV. CONJUNCTIV,

4 x ÀJe mens Je mente
ns €s

nt ementons jons
ez iezent entje mentois… je mentirois
ois ois

dit oîtions ionsiez lezoient  OientJ 1 *K

je mentis’ *je mentiffe

is iffesit ît F 2 n.men



8 C44) do
n. mentimes

ites
irent

x“, 5
j'ai
j'avois
j'eus

menti

IMPERATIV.
menis

qu’il mente
mentons
mentez

qu’ils mentent
Futurum.

je mentirai
as
a

ons
€z
ont

n. mentiſſions
iſſiez
iſſent

j'aye
j'aurois
jeuffe menti
j'aurai

INFINITIV.
menti

avoir menti
mentant

ayant menti
menti

Gerundia.

d’ 1
à  mentirpourl
en mentant

Compofita

Hementir,.
Sentir,

1

Lugen ſitraffen.
Zuhlen.
Riechen.



8 Cas
Conſentir,
Preſſentir,
Reſſemir,
Se repentir,

Einwilligen.
Vormercken.
Empfinden.
Bereuen
Reuen.

12. Nourir.
INDICATIVus.

Je meurs
meurs
meurt
mourons
mourez
meurent

je mourois
ois
oit
ions
iez
oient
4

je mourus
us
ut

ES

Sterben.
CONJUNCTIVUS,

x

Je meure
meures
meure
mourions
mourie?
meurent

x

je mourrois
ois
oit

ions
iez
oient

je mouruſſe
vffes
ût

F3 n,mou-



Cas) d
n. mourumes

utes
urent
J

je ſuis
i'érois mort
je fus

Faturum,

je mourrai
as

a

ons
ez-
ont

IMPERATIV.
meurs

qu’il meure
mourons
mourez

qu’ilsmeurent-

n. mouruſſions
uſſiez
uſſent

je fois -1

je fuſſe!
je ſerois:

je ſerai

INFINITIV,
mourir

être mort
mourant

étant mott
mort

mort

Gerundia.
de

à !Imouticpour!

en mourant

Iin temporibus compofitis.mu£:dat
Supinum participialiter in genere nu-
mero mit dem agente ubereinflimmen.

Par-



si C4a7)%
Participia paflivas.

Singular. maſcul. mort
Plural. mafc. morts
Singular. fœmin. morte
Plural, fœmin. mortes.

13. Ouir. Horen.Dieſes Verbum wird nicht gebraucht-
ais in denen Temporibus, weiche hier gefeet
werden; Jn denen ubrigen an flatt dieſes
brauchet man Entendre.

INDICATIV.. CONJUNCTIV.
Die Præſentia und Imperfetta in utro-

qve modo find nicht gebrauchiich.

Perfe&, fimpl. Imperfe&l, II.
J’ouis J ouiſſe

is. iſſe
it it
imes iſſions
ites iſſiez

irent iſſent
er re
de S

j'ai j'aye
j'avois oui j'aurois
j'eus j'euſſe OUÏj'aurai 0.5

Futu-

ITD



C4)
Futurum INFINITIV.
und ouirIMPERATIVUS avoir ouir

muſſen mit Entendre oyant
erſetzet werden. ayant oui

oui
Gerundia.

d’ ouir
a ouir
pour ouir
en oyant

Participia paſſieva.

Sing. m. oui Sing. f. ouie
Plur. m. ouis Plur.f. ouies.

14. Partir, Abreiſen.
INDICATIV, CONJUNCTIV.

Je pars Je parte
pars espart etons ionstez ier—tent ent je pate



ut (49) ie
%æ

je partois
ois
oit
ionz
iez
oient

*kje partis
is
it

imes
ites
irent

je fuisi

je fus
j'étoist parti

Futurum.
je partirai

y as
a

je partirois
ois
oit
ions
iez
oient

je partiſſe
iſſes
ît

iſſions
iffiez
iſſent

jefois 1
je ſerois:
je fuffe Parti
je ferai

INFINITIVUus.
partir

être parti
partant

Étant parti
parti



 Coo)IMPERATIVUS. Gerundia.
pars de 1qu’il parte à partir
partons pourpartez en partant

qu’ils partent

22—

Participia pafivar.
Singular. maſcul. parti
Plural. maſcul. partis
Singular. fœmin. partie
Plural. fœmin. parties.

Alto gehet auch:

Repartir, Vierder abreiſen.

IS. Servir, Dienen.
INDICATIV. CONJUNCTIV.

Je fers Je ferveſers esſers efervons ionsez iez

ent ent je fe-



vl (ſi) S
je fervois

Qis
oit
iont
iez

Jau
j'avois
j'eus

fervi

Futurum
je ſerviraĩ

as

1euffe
'aurai

je fervirois
ois
oit
ions
iez
oient

je ſerviſſe
iſſes
ît

iſſions
iſſiez
iſſent

j'aye

INFINITIV.
fervir

avoir fervi
fervant

Ayant fervi
fervi
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IMPERATIV.

ſers
qu’il ſerve

ſervons
fervez

qu’ils fervent

Gerundia.

de
à fervir
pour
en ſervant

Participia paffivar
Sing. m. ſervi
Plur. m. ſervis

Sing. f. ſervie
Plur.f. ſervies.

Alſo gehet auch:
Déffervir, Den Sif& abraumen.

Schaden.
v

16. Sortir.
INDICATIV.

Je ſors
ſors
ſort
ſortont

€z
ent

Led

je fortois
ois
ois

Ausgehen.
CONJUNCTIV.

je ſorte
es
ec

ions
iez
ent

S

je ſortiroĩs
ois
oit

n, for



ul (53) te
n.fortions

iez
oient

je fortis
is

it

imes
ites
irent

x

je fdis
j'étois forti
je fus

Futurum.
je fortirai

as
a

ons
ez
ont

IMPERATIV.
ſors

qu'il ſorte
ſortons

G

n. ſortirions
ie?
oient

je ſortiſſe
iſſes
ît

iſſions
iſſiez
iſſent

je fois

Lo or
je ferai

INFINITIVUS.
ſorti

être ſorti
ſortant

Étant forti
ſorti

Gerundia.

d’ 1
à fortir
pouri
z ſot

mm



si (54) bo
fortez en fortant

qu’ils fortent
Participia præterita.

Sing.m. ſorti Sing. f. ſortie
Plur. m. ſortis Plur. f. ſorties.

Alſo gehet auch:

Reſſortir, Wiederausgehen.

17. Tenir.
INDICATIV.

J

Je tiens
tiens
tient

n. tenons
v. tenez
ils tiennent

je tenoĩs
ois
oit
ions
iez
oient

Halten.
conjuncriv.

vn J
Je tienne

cs

n. tenions
iez

tiennent
ik

je tiendroiss
ois
oit
ions
iez
oient

je tins
J



C5 SR

je tins
tu tins
il tint
n. tinmes
v. tintes
ils tinrent

x

j'ai

javois tenu
j'eus

Fulurum.
ie tiendrai

as»
a

ons
ez

ont
IMPERATIVUS,

tiens
qu’il tienne

tenons
‘tenez

Qu'ils tiennent

je tinſſe
tu tinſſes
il tint
n. tinſſions
v. tinſſiez
ils tinſſent

j'aye
j'auroisi
j'euſſe!
j’aurai

INFINITIV,
tenir

avoir tenu
tenant

ayant tenu
tenu

tenu

Gerundia.

de
à

pour
en tenant

tenir

Par-



1

ſu
(56)Participia pafivar.

Singular. maſcul. tenu
Plural. maſc. tenus
Singular. fœmin. tenuë
Plural, fœmin. tenuẽs.

Alſo gehen auch die folgenden Verba com-
pofita von Tenir, ingleichen auch Pesir und
deſſen Compoſita. Allein weil etliche nehe
men Avoir, etliche Etre, zum auxiliari, fo
wird bep denen Infinitivis, die Avoir ere
fordern und e bey denen die Etre haben wol
len geſetzet.

Retenir, a
Contenir, a
Entretenir, 4
Sontenir, a
Appartenir, a
Detenir, 4
Maintenir, 4
Se contenir, e
s’entretenir, e

Venir, e
Revenir, e
Contrevenir, a
Devenir, e
Subvenir, 4

Zuruck halten.
Jn ſich halten.
Unterhalten.
Erhalten.
Gehoren.
Enthalten.
Handhaben.
Sich halten.
Sich unterhalten.

Kommen.
Wiederkommen.
Wiederhandeln.
Werden.
Heiffen Bepſtehen.

En
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Entrevenir, Darzwiſchen kommen.
Survenir, Darzu kommen.
Se fouvenir, e Sid evinnern.
Se reſſouvenir, Sich wieder erinnern.

18.  Vêtir, Kleiden.
INDICATIVUS. CONJUNCTIVUS,

Je vet Je véte
vets C8vert
vétons

fons
€z iez
ent ent

L;je vétois je vétirois
ois ois
OIL oitünne



9

(18) Le
n. vétimes

ites
irent

x

jai 1j'avois: yétu
jeus

Futurum.
je vétirai

as

€z

ont

vets
qu’il vête

vétons
vétez

‘qu’ils vetent
Participia præteritas

Singulär. maſcul.
Plural. maſcul.
Singular. ftemin.

IMPERATIVUS.

n. vétiſſions
iſſiez
iſſent

j'ayen
j'aurois
j'euffe
j'aurai

vétu

INFINITIV.
vétir

avoir vetu
vétant

ayant vêtu
vétu

Gerundia.

-de
à 1} vétir
pour!
en vétant

vétu
vétus
vétuẽ
vétuẽs.

Die
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Dieſes Verbum wird nicht mehr gebraus

chet clé in Infinitivo, und in Participiis
paſſivis, an deſſen ſtatt ninmt man das Ver-
bum Habillir.

Deſſen Compoſitum iſt:
Revétir, Bekleiden Aukleiden

und bat die Bedrutung derer lateiniſchen Ver-
borum: Ornare, intveflire, decorare digni-
tatibus, ordinibus, muneribus, feudis, ailein
allezeit impropriè metaphorict.

urynter allen Verbis irregularibus iſt kein

und welches mehr verſtellet worben. Die
V ſchwereres ais dieſes ju conjugiren

Fransolen ſelbſt die ihre Sprache nur ex u-
ſu, und nicht grundlich gelernet haben ſind
ſehr ungewiß in Anfchung der Ausſprache und
Schreib Arth dieſes Verbi: Denn erlide
ſprechen und ſchreiben in Præſenti Indicati-
vo Je m'affeois, andere je m'affeies und wie
der andere je #7 affie, welche drey Arthen
falſch ſind. Dieten Zweiffel und Verſchiert
denheit erfdbret man nicht in Præſenti Indi-
cativi allein ſondern auch in denen meiſten
Temporibus dc Modis. Wer aber gebiß
ſeyn will der darff es nur lernen wie es
hierunter geſetzet wird.

H 2 Ver-



 (60o) ta
Verba irregularia tertiæ

Conjugationis.
19. S'aſſeoir. Sich niederſetzen.

INDICATIV. coONuNCTIV.
4

Je m’affieds Je m’affeie
ieds eiesied eien, n.affetons éions
eïez éijezeïent éientx, xje m aſſeiois je m’affeierois

crois roiseioit roiteiions rionseiiez riezeĩoient roient
LS

je m'aſſſs ſje m aſſiſſe

is iſſesit AS îtimes n. n. m’affisfions
ites isſiez

irent iflent je me



a CES Mi
R

je me fuis aſſis
te m’étois aſſis
je me fus aflis

Futurum.
fe m'affeïerai

as

n. mn affeïerons

 CT.
ont

IMPERATIVus.
ſ'aſſeietoi

qu’il ſ'aſſeie

x

je me fois affis
je me ſerois aſſis
je me fuſſe affis
je me ferai aſſis

INFINITIVUS,
f’affeoir

ſ' être aſfis
ſ'aſſeiant
f’etant affis

aflis

Gerundid.
de f'afféoir
à f'affeoir

affétons-nous pour f'affeoir
affeïie ous en f’affeïantz-vqu'ils ſ'aſſeient

Participia pafivas
Singular.
Plural. maſcul.
Singular. fœmin.
Plural, fœmin.

affis
affife
aſſiſes.

6o. FE!



(62)
20, Emouvoir.

INDICATIV.

J’ meus
émeus
émeut

n. émouvons
v. émouvez
ils emeuvent

J

j' emouvois
ois
oit
ions
iez
oient

j' émouvrois

Bewegen.

CONJUNCTIV.

J' €meuve
ves
ve

n. émouvions
v. Émouviez
ils émeuvent

Q1S

oit D
ions
iez
oients-

x x
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jai
j'avois ému
jeus

Futurum.
j'emouvrai

as
a

ons
ezont

IMPERATIV,
émeus

qu’il émeuve
emouvons
emouvez

qu’ils émeuvent

j'aye 1
j'auroisj'euſſe ému
j'aurai

INFINITIVUS.
mouvoir

avoir (mu
émouvant

ayant ému
ému

Gerundia.
de
à 1 émouvoir
pour|
en émouvant

Participia pafivare
Singular. maſcul.

7 lural. maſcul.
Singular. fœmin.
Plural. fœmin.

ému
émus
Émuë
émuéêés,

Darnach gehet auch:
Mouvoir,

À

Belvegen.
21, Pou-



(64) d o Ç

21. Pouvoir. Konnen.
Pa

oDicariv. CONJUNCTIV,
w

Je puis je puiffetu peus esil peut en. pouvons ionsv. pouvez iez
ils peuvent ent
je pouvois je pourrois

ois oisOit oitions fonsjez iezoient oientw 7 4*

yat

18



Ce)
j'ai j'aye
j'avois pu Fes puj'eus

j'aurai
Futurum, INFINITIVUS,

je pourai
pouvoir

as avoir pu
a

pouvantons ayant pu
€z puamenée

Gerundia.
de

à pouvoir-
pourl
en pouvantImperativum Participia hat dieſes Ver-

bum nicht.

22. Savoir. Wiſſen.
INDICATIVUS, CONJUNCTIVUS,

x,
le fais Je fache
ſais esfait e J n.ſa



EST SR

r
i (66)

n. ſavons
ſavez
ſavent

je ſavois
ois
oit

ions
iez
oient

je fçus
us
ut
umesutes
wrent

Futurum.
ie faurai

as
a

n. ſachions
iez
ent

je ſaurois
ois
ois
ions
iez
oient

je fcuffe
uffes
ût
uffions
uſſiez
uſſent
R

x

jaye

fes su
j'aurai

INFINITIVus.
favoir

avoir fçu
ſachant

n. ſau.
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n. ſaurons ayant fçu

ez fçuont
IMPERATIV. Gerundia.

ſais de 1qu’il fache à 1 favoir>
ſachons pourl
fachez en fachant

qu’ils ſachent

Participia paffivasSing.m. fcu Sing. f. fçuë
Plur. m. fçus Plur. f. fçuës.

23. Valoir. Gelten/werthſeyn.
INDICATIV. CONJUNCTIV.

Je vaus Je vaille
tu vaus cesil vaut en. valons ionsv. valez “jezils valent ent

i

je valois je vaudrois
ois rois

oit roitJ 2 D, Vas
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n. valions

iez
oient

je valus
us
ut
umet
utes
urent

in
J

jai 1j'avoisi valu
jeus

Futurum.
je vaudrai

as

a

ons
cZz

ont

IMPERATIVUS,
vaus

qu'il vaille

n. vaudrions
riez
roient

Aet
je valuife

uſſes
ut
uffions
uffiez
uſſent

jaye
j’auroisi
j'euſſe!
j'aurai

INFINITIV,
valoir

avoir valu
valant

ayant valu
valu

valu

Gerundia.
de valoir
à valoir

Vas
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valons pour valoir
valez en valant.qu'ils vailent

24. Voir. Sehen.
INDICATIV. CONJUNCTIV.

Je vois Je voie i
LS

tu vois €sil voit
v

n. voyons ane Jils voyent ent
Viid 1

v. Voyez ez
J

nje voyiois je verrois
ois oisoit oitons ionsez jezoient oientx

je vis je vite ûtu vis iſſes xil vit it13 n. vi
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n. vimes
v. vites
ils virent

j'ai
j’avois
j'eus

vu

Futurum.
je verrai

as
a

ons
€z
ont

IMPERATIVUS,
vois

qu’il voye
voyons
voyez

qu’ils voyent

n, viffions
iſſiez
iſſent

j'aye
j' aurois
j' euſſe vu
j'aurai

INFINITIVus.
voiravoir vu
voyant

ayant vu
vu

Gerundia.

de 1
à voirpour!

en voyant

Participia pafliva.
Singular. malcul,
Plural. maſcul.
Singular. fœmin.
Pliwal. fœmin.

vu

vus
vuë
vuẽs.

Alſo
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Alſo gehen auch:

Revoir, Wiederſehen.
Entrevoir, Halb ſehen.
Pourvoir, Verſehen dafur

ſorgen.
Prévoir, Zuvor ſehen.

Dieſe beyde letzten Verba gehen von dem
Primitivo ab aber nur in Futuro Indica—
tivi, welches ſo gehet:
je pouvoirai je prévoirai

as as
a

a

ons ons
€z €ez

ont ont.

25. Vouloir. Wollen.
INDICATIV. CONJUNCTIV.

4*

Je veus/ Je veüille
veus illes

il veut illevoulons n. voulions
voulez v. vouliez
veulent ils veüillent

LS
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je voulois
ois
oit
ions
iez
oient

x

je voulus
us
ut

umes
utes
urent

jai 1j'avois: voulu
jeus

Futurum
je voudrai

as

je voudrois
ois
oit
ions
iez
oient

je vouluſſe
uſſes
ût
uffions

ulſſiez
uſſent

LR
j'aye
’auroisJ voulureuſſen
j'aurai

INFINITIV.
vouloir

avoir voulu
voulant

ayant voulu.
voulu
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Gerundia.

de
à 1 vouloirpour!
en voulant=.

Dieſes Verbum bat keinen Imperati-
vum, noch Participia paſſiva. Den Im-
perativum zu exprimiren ſprechen die
Franboſen:

Fac ut wvelis,
Tache 8: tachez Machet daß ihr

de vouloir, wollet
Faites en forte, Bemuhet euch zu

de vouloir, wollen.

Verdba irregularia von der
vierten Conjugatione.

26, Boire. Trincken.
INDICATIVus. CONJUNCTIVUS,

Je bois Je boivebois

boit e



i C74n. buvons n. buvions
buvez  v buviez
boivent ils boivent

tFje buvois je boirois
ois oisoit oitions ionsiez iezoient oient"x

je bus je buffebus buſſes

but blitbumes buſſions
butes iezburent entx-

j'ai jayej'avois bu j' auroisſ bu
j'eus

1

j'euſſen!
j'aurai

Futurum. INFINITIVvus.
js boirai boire

as avoir bubuvant
n,boi-

ÊJ ê ô
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n; boirons ayant bu

ez buont
IMPERATIVUS, Gerundiad.

bois deni
qu’il boive à boire-buvons pour!

buvez en buvantqu’ils boivent

Participia paffivas…
Singular. mafeut, bu
Plural. maſcul. bus
Singular. fœmin. buë
Plural. fœmin. buës,

r

27. Braire. Schreyen.
Præfens INDICAT.

Je brais, tu brais, x il brait,
n, brayons, v. brayez, ils braiient,

Supinum ifi brai,

Die ubrigen Tempora werden gar nicht ge
braucht. An deſſen flaté, wird Crier genomnen.
I brait, il crie com- Er ſchreyet fvie ein

me unane, Eſel.
K 2 Bru-



 n

à (76) Go
Bruire, wie ein Hirſch fhrepen.

Præſens INDICAT.
Je bruis, bruis, bruit,n. bruyons, bruïez, bruyentr.
Cætera Tempora ſind jetzo nicht gebrauch
lich. An flatt deſſen wird Crier gebraucht.

Das Verbum wird auch adhibiret/ wenn
man von groſſen Waſſern redet und bedeutet
ſo viel als Brauſen; Jſt aber die Rede von
Bachen und andern kleinen Gewäaſſern fo
fagt man: Murmures, le murmure, aus
ſchen das Gerauſche.

28. Ceindre, Umaürten.
INDIGCATIV, CONJUNCTIV,

Je ceins Je ceigne
ns nes

nt nen,ceignons nionsez niezent nentje ceignois je ceindrois

ois oisoit Oit
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n. ceignions n. ceindrions

iez iez

oient oient
je ceignis je ceigniſſe

is iſſesit itimes iſſions
ites iffiez

irent iſſent
j'ai
javois ceint aj'eus

J

j'aurai

Futurum. INFINITIV.je ceindrai ceindre
ras avoir ceint
ra ceignant
rons ayant ceint

rez ceintront
IMPERATIV. Gerundia.

ceins de 1
qu’il ceigne à 1 ceindresceignons pourl

K 3 cei:
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ceignez en ceignant

qu’ils ceignent
Participiai pafivas.

Singular. maſcul. ceint
Plural. maſcul. ceints
Singular. fœmin. ceinte
Plural. fœmin. ceintes.

Alſo gehen auch die folgenden alle die ins
aindre,eindre und oindre ſich endigen.

Atteindre, Erreichen Cinbolen/
Zulangen.

Aveindre, Herunter langen.
Craindre, FurchtenContraindre, Zuwingen
Conjoindre, Zuſammen fugen.
Déjoindre, Sertheilen/

Abſondern.
Dépeindre, Abmablen.
Déteindre, “Die Farbe wegneh

men.
Déceindre, Abgurten.
Eteindre, Ausloſchen.
Epreindre, Ausdrucken.
Etreindre, Zuſammen ziehen.
Enfraitrdre les Wieder die Geſetze

loix,  handeln. Fein-



(79) HFeindre, Erdichten
Sich ſtellen.

Joindre, Sufammenfügen.
Plaindre, Beklagen.
Peindre, Mahlen.Rejoindre, Wieder zuſammen

fugen.Reteindre, Wiederfarben.
Receindre, Wiedergurten.
Teindre, Farben.
29. Circoncire, Beſchneiden.

INDICATIV. CONJUNCTIV
KJe circoncis le circoncife

is esit eilons ionsiſez ieziſent entK

k

je circonciſois je circoncirois

ois -Oisoit oitions ionsiez iezvient oientje cir-

I



x x T

xje circoncis je circonciſſe
is iſſes
it

it

imes iſſions

ites iſſiezirent iſſent
j'ai jaye 1

j'avois circoncis j'aurois:
J

j'euffe circoncis
j'eus j'aurai

Futurum. INFINITIVUS.
je circoncirai circoncire

as
avoir circoncis

a
circonciſant

ons agyant circoncis

ez circoncis
ont

IMPERATIV. Gerundia.
circoncis de 1qu’il circonciie à 1 circoncire
circoncifons pour!circoncifez en circonciſant.

qu'ils circoncifent
Par-
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Participia paſſiva-.

Sing. Plur. maſcul. circoncis.
Fæœminin, caret.

30. Conclure. Bcſchlieſſen.

INDICATIV. CONJUNCTIV,
A R

J

Je conclus Je concluë
us uës
ut uë
vong v

uïons
uez uiez
uent uent

*Xjé concluois je conclurois
‘uois oisvuoit

oittions ionsuie? Lu iezuoient oient
Cu Aje conclus «je concluffe

us uſlesut UtJ. h.cofis
ſ
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e (82)n. conclumes n. concluſſions

utes uſſiezurent uffent
jai 1 j'aye.j'avoisi conclu jaurois conclu

j'eus peuffej'aurai
Futurum. INFINITIV.

je conclurai conclure
as dvoir conclu
a concluantons eayant conclu

ez conclu
ont

IMPERATIV. Gerundia.
conclus de

qu’il concluë à conclure
concluons pouriconcluez en concluant

qu’ils concluent
Participia paſſwau.

Sing.m. conclu Sing. f. concluë
Plur, m., conclus Plur. f. .concluës,

Alſo gehet auch:
Exclure, Ausſchlieſſen.

31, Cor

—_0
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31, Confire. Einmachen.

INDICATIV. Conuncriv.
J

Je confis Je confiffe

is iſſesit iſſeiſſons iſſionsiſſez iffieziffent iffent
LiJ

je confiffois je confirois
ois ois

oit oitions ionsjez iezoient oientES
we

je confis je confiffe

is iſſesit trimes iſſionsites ‘ilfiezirent ifferitLy La j'ai
I
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j'ai
j'avois
j'eus

confit

Futurum.
je confirai

IMPERATIV.
confis

qu’il confiſſe
confiffons
confiffez

qu'ils confiffent

j'aye
j’auroisij'euſſe confit
j'aurai

INFINITIVUS.
confire

avoir confit
confiffant

ayant confit
confit

Gerundia.

de I!à 1 çonfires
pour!
en confiffant

Participia) pafivas
Singular. maſcul. confit
Plural. maſcul. confits
Singulur. fœmin. confite
Plural. fœmin. confites.

"pr

32 Con-

La J
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32. Connoître, Kennen. J

INDICATIVuS. CONJUNCTIVUS,

Je connois Je connoiſſe
f

ois es
oit eoiffons ionsoiffez iezciffent entJ

je connoiſſois je connoitrois 5

ois ois SIM

oit oitions ionsiez jezoient oient tnnL

Lx.je connus je connuſſe

4,

J

us uſſesut dDt Lu

umes ‘Vfions
‘tutes. ufliezurent uffent
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j'ai j'ayej'avois connu j'aurois connu

j'eus j'euftej'aurai
Futurunn. INFINITIVUS.,

je connoitrai connoitre
as avoir connu
a connoiſſantons. ayant connu

ez connuont
IMPERATIVUS. Gerundid.

connois de
qu’il connoiſſe à 1 connoitres

connoiſſons pourl
connoiſſez en connoiſſant

qu'ils connoiffent
Participia pafivas

Sing.m. connu Sing. f. connuë
Plur. m. connus Plur. f. connuës

Alſo gehen auch:
Méconnoitre, Q3erfennen.
Reconnoitre, Erkennen.

Erkanntlich ſeyn
Danckbar ſeyn.

33. Cou-
E
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33. Coudre. Nehen.
INDICATIV. CONJUNCTIV,

Je couds Je coufe
couds escoud

couſons ionscouſez iez cofifent
ent

je couſois je coudrois
ois dis
oit oit
ions ions

iez ſe2oient oient
*k

je couſis je couſiſſe

is iſſesit ĩtimes iſſionsites iffiezirent iſſent j'ai
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x

ai j'aye. 1’avois coufu j'auroisi
f'eus e  j’euffe couſu

j'aurai

Futurum. INFINITIVUS.
je coudrai coudre

coudras avoir couſu
coudra coufant
coudrons ayant couſu

coudre? couſu
coudrons

IMPERATIVUS. Gerundia.
couds -de 1“a. 1 coudresqu’il couſe 1 A “4:couſorh pourcoufez en coufants

qu’ils couſent
Participia pafivas

Singular. mafeul, couſu
Plural. maſcul. couſus
Singular. fœmin.  coufuë
Plural. fœmin. coulſuss.

Alſo gehet auch:
Découdre, Abtrennen.
Recoudre, Wieder nehen.

34. Croi-
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34 Croire, Glauben,
INDICATIV. CONJUNCTIV,

Je crois Je croye
crois

croyescroit croyen. croyons croiions
croyez croiiez 4croient croient

ik

je croyois je croirois
ois ois

oit oitn. croiions ions
croiiez iez Icroioient oient

je crus je cruſſe
us uffesut ûtumes uſſionsutes uſſiezurent uſſent

M j'ai



J jayen
cru j' auroisij'euffe cru

j'avrai

j'ai
j’avois
j'eus

Futurum.

je croirai
as
a

ons
€z

J ont
IMPERATIV,

crois
qu’il croye.

croyons
croyez

qu’ils croient

INFINITIV.
croire

avoir cru
croyant

ayant cru
cru

Ger. undia.

de 1
à 1croire
pouri
en croyant

Participia pafièutn
Singular. mafcul,
Plural. mafcul.
Singulaÿ. f@min,
Plural. fœmin.

cru
crus
cruë
cruês,

35.Cuiv
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35. Cuire.

INDICATIVUS.

Je euis
cuis
cuit
cuifona

ez
ent

je cuifois
ois
oit
ions
iez
oient

je cuiſis
is
it

Kochen Backen.

conjuxcrivus.
x

Je cuiſe
es

ĩons
iez
ent

je cuirois

ois
oit
ions
iez
oient

je cuiſiſſe
iſſes
st
Affions
iſſiez
iſſent



jai 1
j'avoisi cuit
f'eus

Futurum
je cuirai

ons
ez
ont

IMPERATIVUS,
cuis

qu’il cuiſe
cuiſom
cuifez

qu’ils cuifent

Singular. mafeul,
Plural. maſeul.
Singular. fœmin.
Plural. fœuin.

9 Conduire.
 KRecondũt.

*k
jaye
j'aurois cuit
reuſſe
J'aurai

INFINITIvus.
cuire

avoir cuit
cuiſant

ayant cuit
cuits

Gerunuia.
den
à r‘cuires
en cuifant>
pouri

Participia paffivas.
cuits
cuits”
cuites
cuites,

Alſo gehen auch:
Vealeiten.
Wieder begleiten.

Con



Conſtruire, Bauen.“Détruire, Niederreiſſen.
Induire, Bewegen Bereden,
Introduire, Einfuhren.
Inſtruire, Unterrichten
Reduire, Zwingen Wothigen.
Nuire, Schaden.

36. Croitre. Wachſen.
INDICATIV. CONJUNCTIV.

x

Je crois Je croiffe
crois croiſſescroit croiffe:croiſſons croiſſions
croiffez croiffiez
croiffent

croiſſent
k

je croiffois
je croitrois

ois ‘oisoit "bitions ionsiez 103 iezoiem dientsé, M 3 je crus



x x

l je crus je cruſſeCcrus uſſescrut tesumes uſſidnawtes. uffiezurent uſſent
je fuisl je foisLS

j'étois cra jeferois
Je ius je fuſſe.‘je ferail

Futurum. INFINITIVUS
je croitrai croitre

26,25 être cru

as croiffantons étant cru
ez cryont

IMPERATIV. Gerumnlia.
crois dequ’il croiſſe à Croitres
croiſſons pour
eroiſſez en craifftant…

qu'ils créiffent
Par-

cru
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Participia pafivtn

Fing. m. cru Sing. f. cruë
Plur. m. crus Plur. f. cruës

Aifo gehen auch:
Accroitre,

Décroitre, Feekecroitre, Wicder wathſen

37. Dire. Sagen.
INDICATIV;  CONjJUNCTIY,

x
w

J

Je dis Je diſe

T4 5je diſois je diroisois ois

oit voit Aions to. ionsiez tezoient oient
“je dis
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0%je, dis je diſſe

dis diſſesdit ditsdimes diſſionsdites iezdirent. ent
x

j'ai j'ayeir ſ'avois dit j'auroisa ane j'euffeH

j'aurai
J vus

Futurum. INFINITIVUS,
je dirai J direas avoir ditAs don. difantons ayant ditez ditont

IMPERATIVUS.. Gerundia.

dis J dequ'il diſe =i- à dires,
diſons. pour
dites en diſantqu'ils difent--

Par-

Mo
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Participia paffivar

Singular. maſcul. dit
Plural. maſcul. dits
Singular. fœmin. dite
Plural. fœmin. dites.

Alſo gehen auch:
Redire, VWViederſagen.
Médire, Uibel reden.
Contredire, Wiederſprechen.
Maudire, Verfluchen jemand.
Interdire, Unterfagen.
Prédire, Vorher ſagen.
Se dédire, Seine Worte zurucke

nehmen.
Zurucke ziehen.

38. Ecrire. Schreihen.
INDICATIVUS, CONJUNCTIVUS;

Li

J'écris J' Écrive
is esit en. Écrivons ions
ez iezent entce N pe

re



(08) 5
j' écrivois-

ois
oit
ions
iez
oient

S
x

j' écrivis
is

J 19e
——zzecritj'avois

j'eus

Futurum.

j' écrirai
as

K

j' ecrirois
ois
oit

ions
iez
oient

j' ecriviſſe
iſſes
it

iffions
iſſiez
iſſent

x e

Jaye t.
j'auroisi

1

l’euffe Écrit
j'aurai

INFINITIV.
écrire

avoir Écrit
écrivant

ayant écrit’
écrit

te
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IMPERATIV. Gerundia.

écris d’ 1qu’il écrive à 1 écrire
écrivons pourlſ
Écrivez en écrivant

qu’ils écrivent

Participia pafivas.
Sing.m. écrit Sing.f. écrite
Plur. m. Écrits Plur. f. écrite,

Allo gehen auch:

Décrire, Weſchreiben.
Préscrire, Varocrlſchreiben.
Récrire, Wieder ſchreithen.
Souscrire, Unterſchreiben.
Transcrire, Abſchreiben.

39. Faire, Machen.
INDICATIV. CONJUNCTIV.

x x vle fais Je faſſe
fais 7 0060 es
fait eLPfaiſons 1 ionsraites iez

font entN 2 je fai-
PES



J

je faifois
ois
oĩt
ions
iez

a

je fis
fis
fit
fimes
fites
firètic

2

fai

jeus

Je ferai

ons
€z
vnt

oient

favois fait

Futurum.

x

je forois
ois
oit
ions
iez
oĩent

v

je fie
fiſſes
fit
fiffions

iez
ent

*k

j'aye 1
Peel fait
j'aurai

INFINITIVUS,
faire

avoir fait
faiſant

ayant fait
fait
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IMPERATIVUS. Gerundia,

fais dequ'il faſſe à [fairefaiſons pour:
faites en faiſant

qu'ils faſſent

Participia pafivar.
Singular. maſcul. fait
Plural. maſcul. faits
Singular. fœmin. faite
Plural. fœmin. faites.

Alſo gehen auch:
Défaire, Abthun Zerrelffen.
Réfaire, Wieder machen.
Surfaire, Uiberbiethen.
Satisfaire, Genuge thun.
Contrefaire, Nachthun.

Spotten.

40. Lire, Leſen. “ji

INDICATIV. CONJUNCTIV,
x 4*E lis Je lirelis eslit ce N3 “ati
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n. liſons n. liſions

ez iezent entne

je lifois je liroisois 0? oisoit oitions ionsiez iezoient oient
je lus ie luſſeut, luffes

lurtPRE PIlumes luſſiosA.lJutes  luſſiierlurent  lulſſent.

x; ‘4 7%dr

jai jaye 1l'avois! ſu ï aurofs( lu.
J

jeus peuſſe.d.#26), Javrai Pgo sde
Futurum. INFINITIV HS,

je lirai 54 lire Jas. J avoir lua lifant 7n, fi



no5 De
n. lirooss ayant lu

ez lu
ont

IMPERATIVUS., Geruñdia,
lis

qu’il life de tireliſons
pouriliſez en lifant.

qu’ils liſent
Purticipia pafiva.

Sing.m lu Sing. f. lvë
Plur. m. Vos Plur. f. luës ta,Alto gehen auch:

Relire,  Wieder ſeſen.
Elire, Criveblen.

41. Mêlire, Setzen.
4144

INDICATIV. conjuncriv.
4 LS J useJe mets Je mette

mets J esmet cs metons ions)ez iezent ent4 je met-
een



ii (ioa)
ll Le ni

e mettois je mettrois

ois oisoit oitions ionsiez iezoient oient
x

je mis je miffemis m̃iſſesmit mitmimes miffions
mites ĩJ 1ezmirent iſtſentJ

J

J j'ai j’ayej'avois mis j'auroisi
J'eus

j'euffe mis
j'aurai

Futurum. INFINITIVUS.
je mettrai mettreas avoir mismettant

ayant mismis ür



IMPERATIV. Gerundia.
mets de 1qu’il mette à mettremettons pourl
mettez en mettant.qu'ils mettent

Participia paffivas
Singular. maſcul. mis
Plural. maſcul. mis
Singular. fœmin. miſe
Plural. fœmin. miſes.

Alſo gehen auch:

Démettre, Abſetzen.
Permettre, Erlauben.
Promettte, Verſprechen.
Remettré, Wiederſetzen.
Transmettre, Uberbringen.
Admettre, Zulaſſen.
Soumettre, Untertverffett
Omettre, Auslaſſen.Entremettre, Darzwiſchen ſetzen.
Compromettre, Mitverſprechen.
Commettre, Begehen.

O 42. Mor
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42. Mordre, Beiſſen.

INDICATIV. conjucrtiv.

Je mords Je morde
mords esmord

mordons ionsez iezent ent
je mordois je mordrois

ois oisoit ojt..ions ionsiez iezdient oient*R

je mordis je mordiſſe
J iffesit 13 7 itimes iffionsſtes iffiezirent iſſent
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jai
ravois mordu
reus

Futurum.
je mordrai

as
a

ons
ont

IMPÉRATIWUS;
mords

qu’il morde
mordons
masdez

qu’ils moidemt

x

jaye 1
j aurois!
j'euſſe!
j'aurai

INFINITIV.
mordre

avoir mordu
mordant

ayant mordu
mordu

mordu

Gerundid.
de
à 1 mordre

en mordantpouri

Participia paſſicva..
Singular. muſcul.
Plural. mafeut.
Singular. fœmin.
Plural. ftemin.

mordu
mordus
morduë
morduës.

Alſo gehen auch:
Démordre,

et

Nachlaſſen.
O2 Tor-
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Tordre, Umdrehen.Détordre, Aufforchen/ was ge

drehet iſi.
Retordre, Zwirnen Drehen.
Dieſe drey letzte werden durch und durch trie
mordre conjugiret ausgenoumen in Su-
pinis und Participiis pafſivĩs, ax ſtatt tor-
du iſt tors torfe, retors retorſe, detors
detorſe.

43 Moudre, Mablen,
INDICATIV. CONJUNCTIV,

x“,Je mouds Je moute
mouds esmoud emoutons ionsmoulez iezmoulent entJ

je moulois je moudrois

ois oisoit oitions “ionsiez lie?7oient oientje mous
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ve

je moulus
us

ut

umes
utes
urent

jai 1
j'avoist moulu
jeus

Futurum.
je moudrai

as
as

otis
e

ont

IMPERATIV.mouds
qu'il moule

moulons
moulez

qu’ils moulent

1

je mouluſſe
uſſes
ut
uffions
uſſiez
uffent

j’aye 1
j'avrois
reuſſe mouli
paurai

INFINrITIVus.
moudre

avoir moulu
moulant

ayant moulu
moutu

Gerundia.
de

J

pour
meoudre,

“en moulant.

O 3 Par-



ſ

et (110 S
Participia paffivas…

Singular. mafeul. moulu
Pluarl. maſcul. moulus

J Singulur. fœmin. moulus
Plural. fœmin. mouluss.

44. Naitre. Gebobren.
INDICATIVUS. CONJUNCTIVUS,

Je nais le naiſenais
nait
naiffons

ez
Ernnt

je naiffois
ois
oit
ions
jez
oient

S

je naquis
is.
it

es
2

ions
iez La LSen.

je naitrois
ois
ot.
ions

ien Tirer 3;
ont

Xe

je naquiſe
Mes
it
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n. naquimes n. naquiſſions

ites iffiez
irent iſſent

je fuisi je fois 1j' étois! né
je feroistje fus je fuifel né
je ferai]

je naitrai INFINITIVUS.
naitre

as être né
as naiſſant
ons étant né
€z né
ont

Futurum.

IMPERATIVus.
nais

qu’il naiſſe
naiſſons
naiſſez

qu’ils naiſſent

Gerundia.

de
pourl
à 1 naître

en naiſſant-

itlicipia præterita..
Sing.m. né Sing. f. née
Plur.m. NÉStMd néz Plur. f. nées.

Alſo gehet auch:
Renaitre, Wiedergebohren.

45. Pai-

T———
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45. Paitre.
INDICATIV.

x

Je pais
pais
pait
paiffons

€z

je paiffois
ois

oit
ions
jez
oient

Wenden.

CONJUNCTIV,

je paitrois
ois
dit a.iohs
iez
oient

je puſſepuitéss C Ra

put À

pufions
puſſiez
puffent
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jai 1 jaye 1j’avois| pu
j'eus Pau] pu

j'aurai
Futurum.

INFINITIVUS.je paitrai paitre
as avoit pu

a paiffantons ayant pu
ez puont

IMPERATIVUS, Gerundia.

pais de
qu’il paiſſe à paitre/paiſſons pour

paiffez en paiffantqu’ils naiſſent

Participia paſſiva.

S laingu r. maſeall. pu
pussinges in puë

Plural. fœmin, puès.
Aiſo gehet auch:

Repaître, Erſattigen Abſpeiſen.

Be 46. Plai-
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46. Plaire.
INDICATI

Je plais.
plais
plait
plaiſons

€z

ent
x

je plaifois
‘Ois
Bic
ions
iez
oient

x

je plus
us

x

vus.

Gefallen.

CONJUNCTIVUS,
x

Je plaiſe
€s

je plairois
ois
oit
ions
iez
oient



in Crrs) ka

j'ai j'aye Jj'avoist plù feujeus
j'aurai

Futurum. INFINITIV,
je plairai plaireas avoir pluà plaifantons ayant plu

e27 pluen optIMPERATIVUS, Gerundia.

plais dequ’il plaiſe à lplaire,
plaiſons pour!
plaiſez en plaiſant-

qu'ils plaiſent
Alſo gehen auch:

Complaire, Gefallen.
Déplaire, Mißfallen.la an
47. Paroitre. Scheinen.

INDICATIV, CONJUNCTIV,
Da TRE A x 4.Je parois. J Je paroiſſe

pardi esPa il pa-
TMJ—



 (116) ſbo
il paroit

paroiffons
éz
ent

je paroiffois

dit.
Oit
ions
iez
oient

x

je parus
u>
ut
uides

uter
urent

jai 1Javoist paru
reus

Futurum.

je paroitrai
6

il paroiſſe
ions
iez
ent

je paroitrois
cis
oit
ions
iez
oient

je parufſe
uſſes

j'aye
j' aurois
j'euſſe:

'aurai
INFINITIVUS.

paroitre J
avoir paru.

je pa-

paru
+4



(ti7)il paroitra paroiſſant
ons ayant paru
ez paru

IMPERATIV. Gerundia.
parois de

qu'il paroiſſe à paroitres
paroiſſons pour
paroiſſez  bn paroiſſant..

qu’ils paroiffent

Alſo gehen auch:
Apparoite. Erſcheinen.
Comparoitre, Vor dem Richter er

ſcheinen.Diſparoitre, Verſchwinden Uno
ſichtbar werden.

48. Prendre. Nehmen.
moDicariv.  CONJUNCH{V.

Je prenn  lſe prenneCes

prens prendesprent prenneprenons prenions
prenez· prenièzprénent prentiéht
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je prenois je prendrois

ois. oisoit oitions ionsier ierzoient doientLa” K 1 pa
je pris je priſſepris iffesprit îtprimes “Fons
prites iſſiezprirent lſftent

j'ai J jaye <+-Mcewq'é!
javois ris 'auroisj'eus j'euſſe pris l

j'aurai

Niturum.  INFINITiv,
je prendrai prendte mn

as avoir pris ta

as prenarcons. ayant pris se
ez pris
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IMPERATIV. Gerundia.

prens de 1qu’il prenne à lprendre-
prenons pour!
prenez en prenant.qu’ils prennent

Participia paffivas
Singul. €5 Plur. maſc. pris

Singular. fœmin. priſe
Plural, fœmin. priſes.

Alſo gehen auch:

Apréndre, Lernen.
Comprendre, Begreiffen Faſſen.
Entreprendre, Unternehmen.
Reprendre, Wiedernehmen.

Schelten Tadeln.
Se mêꝑrendre, Jrren.
Surprehdre, Uberfallen.

Hintergehen.

49. Refoudte, Beſchlieſſen.
INDICATIV. CONJUNGTIV,

J

je reſoos Je reſolve
ous esout on BR te-
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n. réfolvons n. réfolwions

ez jezent ent
je réfolvois je réfoudroisdois pisoit. oitions iorisiez ijiezoient oient

ül

je réfolus je réfolutfe
us uſſerut titumes uſſions. àtes uffiez‘rent uffent

j'ayenn
j'aurois] rétoiu
j'euffe
j'aurai

jaiavoisj réfôlu
j'eus

Futurum.
je réfoudrai

as
As

mrkierribus.
reſoudie

avoir réfolu
réfolrant

morée
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n. réfoudrons ayant réfolu

ez réfoluont

IMPERATIVUS. Gerundia.
réfous de 11qu’il reſolve à 1réfoudre
réſolvons pourl
réfolvez en réfolvant

qu'ils réfolvent

Participia pafivar.
Singular. maſcul. reſolu
Plural. maſcul. reſolus
Singular. fœmin. reſoluë
Plural. fœmin. refoluës.

Compofita…
Abſoudre, Loßſprechen.
Diſſoudre, Zerſchmelseen

Se réfoudre, acteur,
Die Participia paſſiva von Abfoudre

und Diſſoudre ſind:
m. abſous, f- abſoute, S,
m, diſſous, f.diffoute, S.

Q go. Ri-
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50. Rire.

INDICATIV.
LE

Je ris
ris
rit
rions
riez
rient

no

je riois
ois
oit

rilons
riiez
Tioient

je ris
ris

xit
rimes
frites
rirent

Lachen.

CONJUNCTIV,
x

Je rie
ries
rie

n. riions
v. riiez

‘lis rient
k

je rirois
ois
oitions
iez
oient

kKk

je riſſe
riſſes
rit
riffions
riffiez
riſſent
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j'ai

1

j'avoisi ris
jeus

Futurum.
je rirai

as
As

ons
ez
ont

IMPERATIVUS.
ris

qu’il rie
rions
riez

qu’ilsrient
—e

Sourire,

j'aye
j'auroisi ris
j'euffe
j'aurai

INFINITIVUS.
rire

avoir ris
riant

ayant ris
ris

Gerundia.
de
à rires
pour
en riant

tum.
achlen.

5i. Suffire. Gennng ſeyn.
INDICATIVUS, conjundIivus.

Je fuffs
is st-it

Je ſuffiſe
es
J

Qa
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n. fufffons n. ſuffiſions

iſez ieziſent ent
je ſuffiſois je ſuffirois

ois oisoit oitions ionsiez iezoient cient
je fuffis je fuffie

is iſſesit îtimer iffionsîtes iffrezirént 3 iffent
jai 1 jaye 1 PS

Javois fuffi j'aurois fuffifeus
j'aurai

Euturum. INFINITIVUS,
je fuffirai fuffire

as avoir ſuffiA2 fuffifantn. fuf-

J—
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n. ſuffirons ayant ſuffi

ez fuffiont
IMPERATIV. Gerundia.

fuffis ‘de 1qu'il ſuffiſe à 1fuffire
fufffons pour!
fuffifez en fuffifantse

qu’ils fuffifent

52. Suivre. Fgolgen.
INDIGATIV. ‘CONJUNCTIV,

*k

fe fuis Je fuive
ſuis esſuit eſuivons ionsfuivez

ſuivent ent
je fuivois ſe fuivrois

ois oisoit oîtions fonsiez u— iezofent oient-Q 3 je ſul.
pen
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je fuivis
16
it

imes
ites
irent
E

j'ai 1
j'avoisi fuivi
jeus

2x.ulurum.

je ſuivrai
as zx

n Au P 22
ons
ez
ontæ

IMPERATIV,
ſuis

qu’il ſuive
ſuivons
ſuiver

qu’ils fuiment

j-aur

je ſuiviſſe
iſſes
ît

iſſions
iſſiez

iffent
x "4

j'aye

 euſſe fuivi
j aurai

INFINÉrv."

fuivre 2“avoir ſuivi. a
fuivant

ayant fuivi
fuivi

Gerundia.
de
à l ſuivre
pour!en ſuirant

Par-
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Participia paſſia.

Singular. maſeul. ſuivi
Plural. maſcul. ſuivis
Singular. fœmin. ſuivie
Plural. fœmin. ſuivies.

Aifo gehen auch:
Enſuivre, Daraus folgen.
Pourſuivre, Verfoigen.

53
it

Faire, Schweigen.0

INDICATIV CONJUKCTIV.

Je tais Je taife
tais
tait
taiſons

ezeent
À

je taiſois
ois
oit
ions
iez
oient

es

ions
ier
ent

"x
a

je tairoĩs
ois
oit
Fons
iez
oient
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j'avois tu
j'eus

Futurum.
je tairai

tairas
taira

tairons
tairez
tairont
IMPERATIV.

tais
qu’il taiſe

taiſons
taiſez

qu'ils taiſent

K

je tuſſe
tuſſes
tut
tuſſions

iez
ent

k

jayej'aurois
j'euſſe!
j'aurai

INFINITIVus.
taire

avoir tu
taiſant

ayant tu
tu

tu

Gerundia.
de
à 1taires
pour!
en taiſant.
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Taire, q. ch. Etwas verſchweigen

Nicht ſagen.

Jn dieſer Bedeutung hat das Verbum keine
Participia præterita, wird es aber reci-
procè gebraucht welches meiſtentheils ges
ſchiehet alsdenn werden die Præterita Par-
ticipia, als:

Aaſcul. tu, tus,
Femin. tuë, tuës,

594. Vaincre. Uberwinden.

INDICATIV. CONJUNCTIV,
i x

Je vaincs Je vainque
vaincs esvainc evainquons ions

ez ierzent ent
js vainquois je vaincrois

ois ois

oit oitmes J suvaîrs

J
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n. vainquions

iez
oient

je vainquis
is
ic

imes
ites
irent

j'ai
j'avois
j’e us

vaincu

EButurume

je vaincrai
as

ons
€z

ont
IMPERATIVUS,

vainc
Qu’il vainque

vainquons

n. vaincrions
iez
oient

je vainquiſſe
iſſes
it

iſſions
iſſiez
iſſent

j’aye 1

j'euſſe Vaincu
j'auroisi

j'aurai

INFINITIVUS.vaincre
avoir vaincu

vainquant
ayant vaincu

vaincu

Gerundia.
de 1
à |vaincrepourl

vain-
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vainquez en vainquant-

qu'ils vainquent
Participia paffivas.

Singular. maſcul. vaincu
Plural. maſcul. vaincus
Singular. fœmin. vaincuë
Plural. fœmin. vaincuẽs.

Aiſo gehet auch:
Convaincre, Uberweiſen

Uberzeugen.

55. Vivre, Leben.
INDICATIV. CONJUNCTIV.

x

Je vis Je vivevis es
vit

iülvivons ions
vivez iez

vivent ent
T

je vivois je vivrois
ois oisoit oitR 2 n.vi-
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n. vivions

iez
oient

ꝓ

je vécus
us

sa 1j'avoisi vécu
jeus

Futurum.
je vivrai

as

€z
ont

IMPERATIV.
vis

qu’il vive
rivons

0. vivrions
iez
oient

je vécuffe
uffes
ût

ulſions
vezuffene

j'aye 1
J

j'euſſe!
j'auroisi vécu

j'aurai

INFINITIVUS.
vivre

avoir vécu
vivant

ayant vécu
vécu

Gerundie.
de Ià 1 vivres
pourl

vis
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vivez en vivants.

qu’ils vivent
Alſo gehen auch:

Revivre, Wieder leben.
Survivre, Uberleben.

Von
denen Verbis imperſonalibus,

Und wie dieſelben muſſen con-
ſtruiret werden.

1. RDS find in dem Gebrauche derfelben fo
Nez vicle Schwierigkeiten vor die Herren

Teutſchen zu finden daß man fi) nicht ge
nungſam ‘berfoundern kan daß die Gram-
matici dieſe Materien ſo obenhin beruhret
und in anderen leichtern Sachen ſich doch fo
weitlaufftig erzeiget haben. Dem fep wie ihm
wolle ſo erachtet mars nothig zu ſeyn die er

dwwehnten Schiverigkeiten zu erklahren und zu
benehmen ſo viel als moglich iſt.

2. Es wird bep einem jeden Verbo ſeine
Conjugation gefetzet und angezeiget wie
ſelbige mit anderen Verbis ſubſtantivis und
adjectivis conſtruiret werden muüffen.

R3 3» Sols
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3. Solche Verba imperſonalia theilet

man in X, Claſſens.
1,) ll mit einem Verbo.
2,) li fait mit Adjectivis und Sub-

ſtantivis.
3.) Il eft mit Nominibus adjecti-

vis, Adverbiis und Infinitivis.
4) C’eft mit Nominibus und

Verbis.
5.) Jl fe mit Verbis.
6.) Cela ſe mit Verbis.
7.) ll faut mit Verbis und No-.

minibus.
8.) Il vaut mit Verbis und Ad-

verbiis.
9.) ll y va mit Subſtantivis.
10.) Il y a Mit Subftantivis und

Infinitivis, Numeris und Ad.
verbiis temporis.

“de Von jeder Claſſe wird das angefuhrte
Verbum conjugiret die ubrigen die darzu

ge
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gehoren folgen ihren Conjugationen die
man leicht bep denen re- und irregularibus
finden kan.

Man hatt davor daß wenn man ſich
auf dasjenige was hieruber wird geſagt wer.
den ernſtlich leget man ſich einen groſſen
Vorrath Worter und Nevens» Arth zu wege
bringen wird die nicht ieichte find weil fie
auch mic denen teutſchen Expreſſionen nicht
ubereinkommen; Auffer dem bekommt man
dadurch ein groſſes Licht zu der Fransoſiſch.n
Conſtruction, und einen weit groſſern Nu
ben aus Erlernung der Dictionum, die zu
jeder Claſſe geſebet werden alé aus denen
geſwohnlichen Geſprachen und aus denen Ca-
talogis der ofne ordine alphabetico geſet
ten Vocabulis, damit die Herren Gramma-
tici ihre Wercke geſpicket und groß gemacht
haben.

6. Weil man nun aus der Leſung der fol
genden X, Claſſen wahrnehmen wird daß
von dem Musteen dec Sachen nicht su viel iſt
geſagt worden fo hoffet man es wird nice
mand ſich mißfallen laſſen daß dieſe Materie
etwas weitlaufftig gerathen (A.

7. Es iſt aber noch vor der Elaboration
der Sachen nothig zu erinnern daß ein jeder

pre
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pro lubitu felber Verba imperfonalia nicht
machen ſoll cé ſey denn daß er ſolche bep
probatis Authoribus antreffe; Denn auſſer
denen die man geſchrieben werden ſehr toc
mg ſeyn auf welche man ſich nicht beſonnen
die gebrauchlich waren.

Erſte Claſſe.
Die erſte Claſſe iſt bon dem Jl mit einem

verbo, und zivar wird nur eine einzige con-
jugiret als:

Pleuvoir. Regnen.
INDICATIV. CONJUNCTIV,

Il pleut I] pleuveil pleuvoit il pleuvroit
il plut il plûtil a Ï ilait 1i! avoit{ plu il auroit plu
ileut il eûtil pleuvra il aura plu

1. Die ubrigen haben eben fo viele Perfo-
nen und eben ſo viele Tempora, und folgen
der Conjugation ihrer Infinitivorum re-
gul-oder irregularium, welche zu erkennen

leicht

—_"P
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leicht ſeyn werden einem Addifcenten fvels
cher zumahl einen Maitre vor ſich hat.

2. Es iſt noch su notiren daß unter dieſen
abfolutè Simplicia ſind zu denen man die
Pronomina perſonalia in Dativo nicht fes
ben kan
me te lui nous vous leur
mir dir ihm uns euh ihnen
und andere die dieſe Pronomina annehmen.
Dieſe (este find alſo Simplicia und Recipro-
Ca, und werden mit einem Sterngen angce
zeiget werden. Die allererſten zeigen die Wit
terung an oder das Wetter:
Il néige, r es ſchneyet.
il gele, 7 es frieret.
il grêle, y es hagelt.
il vente, y es iſt windig.
il tonne, y es donnert.
il bruine, v es ſpruhet.
il eclairte,  es blitet.

x

Il ſemble, r es ſcheinet.
il paroit, re
il arrive, ril âpartient,* jr
il importe, r

es ſcheinet.
es wiederfahret.
es gehoret.
es lieget darau.

8 il n'im
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n'importe.“ 7

ſert, ircourt, ircoute, 7commence a, r
convient,* ir
croit, redepend de, re

entre, 7deplait, ve
manque,* 7
meffied, oir
nait, À re
part, irprofite, Jrepend,

plait, re7refte,

rêgne, yrevient, ir
revient, ir
fuffit,

1 fiéd,
1 furvient,

es lieget nicht daran.
es dienet.
es gehet eine Rede.
es koſtet.

es fanget an.
es ſtehet an.
es wachſet.
es ſiehet bey mir.
es gehet ein.
es mißfallt.
es fehlet.
es fichet ubel an.
es entſtehet.
es gehet ab.
ed nußet.
es ſchwebet imminet.
es gefallt.

Res iſt dbrig/
es bleibet ubrig.
es regieret.
es achet um.
es kommet mir zu

gute.
es iſt genung.
es ſtehet wohl.
es tragt ſich zu
es fallt vor.

il tar«

a
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il tarde, y es berlanget.
iltombe, y es fällt.
il tient moi, ir es ſtehet bep Mir.
il va, y es gehet.
il reſulte, r es folget daraus.
il ſuit, re es entflehet daraus.
il f’enfuit, ve es flieffet daraus.
il apert, 7 es erhellet.

San rathet keinem Addiſcenten noch
mehrere Verba, ptoprio auſu, zu dieſen
Verbis ju feben wenn er fie nicht bey Leſung
neuer Authorum antrifft. Man mercke
noch zum erſten daß der Stern anzeiget daß
das Verbum fimplex if und kan auch re-
ciprocè gebraucht werden; zum andern da
1 die erfie/ ir die andere oir die dritte re
die vierte Conjugation bedeutet.

Andere Clalſe.

INDICATIV. conjuxcrw.
Il fait N fafeil faiſoit il feroit
il fit il fit82 il à
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là 1avoit faits
leut

fera

ilait 1il auroiti faits
ileut
il aura fait.

Man ſevbet erſtlich her die welche das
Better und den Weg anjeigen hernach vie.

ndere drauff:

fait chaud,
fait froid,
fait vent,

bfait brouillard,
fait du brouillard,

lfait un brouillard,
fait des éclairs,
fait du verglas,

fait clair,

fait obfcur,

fait nuit,
fait beau,
fait mauvais,
fait doux,
fait ſerain,

Es iſt warm.
es iſt kalt.
es iſt windig.
es iſt nebelich.

es blivet.

es iſt lichte
es iſt helle.
es iſt dunckel
es iſt finſter.
es iſt Nacht.
es iſt warm.
es iſt bôg Wetter.
es iſt gelinde.
es iſt helle

heiter. il fait
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il fait vilain, es iſt heblich.
il fait ſale, es iſt kothig.
il fait croté,
il fait charmant, es ſſt recht ſchon.
il fait agreable, es iſt angenehm.
il fait frais, es iſt kuhle
il fait gliſſant, es iſt glatt.
il fait gai, es iſt luſtig.
il fait triſte, «8 iff traurig.

il fait ſolitaite, es iſt einſam.
il fait ſur, es iſt ſicher.
il fait dangereux, ec iſt unſicher

il gefahrlich.il fait cher de vivre, es iſt theuer zu leben.
il fait bon mar. es iſt wohlfeil zu zeh

ché de ren.
Dieſe find wohl die meiſten Adjectiva-,

die mit Il fait conſtruiret werden.

Die dritte Claſſe
Erklahret das Imperfonale TI eſt

Mit denen Nominibus, Infinitivis,
Adverbiis und Adje-

Æivis.

J 53 u
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Il eft, Es iſt.
INDICATIV. CONJUNCTIV.,

eft Il foitétoit il feroitfut il fûtla 1 ilait 1avoiti été il auroiti étéJ

eut il eut 1ſera il aura été.
1.) Mit denen Nominibus.

oſt de la prudeh- Es erfordert die Klug

ce, heit.eſt de la juſtice, es erfordert die Ge
rechtigkeit.

eſt de Pequite, es erfordert die Billig
keit.

eſt du devoir, es erfordert die Schul
digkeit.

eft de honneur, es erfordert die Ehre.
eſt de la teme- cs iſt eine Verwegen?

rité, heit.2.) Mit denen Infinitivis.
eſt à craindre, GEsi iſt zu furchten.
eſt à aprehender, es iſt zu beſorgen.

il ef
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eſt à fouhaiter, es ifi zu wuntſchen.
eſt à prefumer, es iſt zu muthmaſſen.
eſt à juger, es iff zu urtheilen.
eſt à foupçonner, es iſt zu argwohnen.

Man ſoll von ſich feibfi keine mehr der:
leichen machen denn auſſer dieſen werden
\enig bep denen Autoribus zu finden ſeyn.

3.) Mit denen Adverbiis.

eſt jour, Es iſt Tag.
eſt miit, es iſt Nacht.
eft matin, cs ift fruhe.

eſt tard, es iſt ſpathe.
eſt midi, es iſt Mittag.
eſt minuit, es iſt Mitternacht.
eft de bonnes es ift zeitlich.

heure,
eſt deux heures, es iſt zwey Uhr.
eſt quatre heures, es iſt vier Uhr.
eft tems-de es if Zeit su
eft trop tard de es iſi zu ſpathe fi

eſt trop tôt de es iſt zu zeitlich ju
eft crop long de es iſt zurweitlaufftig.

Es find noch wohl etliche die man leichte
otiren und lernen kan.

11 eft
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4.) Îl eſt mit denen Adjectivis

welche ſich ſolche wollen befandt machen deſto
aroſſer (ep. Etliche wollen das Gerundium
de, andere à, und andere die Conjunttions
que ohne Gerundio.

I eſt arrett que Gs iſt beſchloſſen zu
affuré que gethigt dab
aife de leichte.abfurde de abgeſchmackt.

avantageuxde vortheilhafftig.
 beau.t de e ſchon zu

bon de gutiubéfoin de néthig zu
blamable de fheltens-toerth,
conftant que e gelvit daß
connu que, belandt daß
certain que o gelwih  daß
croyable que. glaublich.
tapitl dene hochſt nothig.
cruel de graufam.
dur de bart.doutenx de jtveiffelhaftig.
doux de angenchm.

Il eft
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Il eſt dangereux de Es iſt gefahrlich.

IIIIIeI ID II II 1

J——

defendu de
deraifonna-

ble cle
difficile de
defavanta-

geux de
ennuyeux de
étonnant de

étrange de

enjoint de
eſſenciel, de
facile de
facheux de

glorieux de
honorable de
hazardeux de
humiliant de
honteux de
horrible de
inconteſta-

ble queimperti-
nent de

T

verbothen.
unbillig.

ſchwer.
nachtheilich.

verdrießlich.
wunderſam.
zu verwundern.
ſeltſam.
ungewohnlich.
anbefohlen.

weſentlich.
leicht.
betrubt.
unangenehm.

ruhmiwvurdig zu
ruhmlich.
gefahrlich.
demuthigend.

ſchandlich.
abſchelllich.

unſtreitig.

ungeziemend.

“M eſt
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I eft indecent de Es iſt unamſandig.

lIIuIi

inoui Queimpoff-
ble de-que

infaillible que
infuporta-

ble deindubita-
ble que

indecis que
illicite de
inutile de-que
injuſte de-que
impardonna-

ble deimportant
que-de

incertain que
louable de
long deFicite de

mal· ſẽant de
inéſeant de
miraculeux de

tiérvéilleux de
7 notoire ‘que

unerhort.
unmoglich.

unfehlbar.
unertraglich.

unitbeiffentlidh.

unausgemacht.
unzulaßlich.

unnutzlich.
ungerecht.
was nicht zu ver:

gtihen iſt.
wichtig.

ungewiß.
loblich.

zugelaſſen.
es ſtehet ubel.
unanflandig.
wunderſam.

belundt.

Ieſt
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I} eft neceſſaire

que-de
 Odieux de
ordonné de

onereux de
poffible

que-de
perilleux de
permisque-de

 prejudicia-
ble derare que-de

raiſoñable de
ridicule de
rifible de

ſurprenant de
fuperflu de
 utile que-deUfuel que-de

5.) Il eft bedentet
es ſind es gie
als ll y a,

Es iſt nothig.

4

verhaßt.
anbefohlen.

zur Laſi.
beſchwerlich.

moglich.

gefahrlich.
erlaubt.
nachtheitig.

ſelten.
ſeltſam.
vernunfftig.
lachens. werth.

lacherlich.
erſtaunend.
uberftußig.
nutlich.
gebtauchlich.

ſo viel als es iſt
bet und a eunn heiſſet fo Viet
Doch wird 11 elt abſonderiich

adh‘b” to Zruchten der Er1 Ite enn von hegeredet wird;  Sonp ill U y'a diel ſicherer

F2 fe it

ç

ddddèèæèæèh
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weil es gewohnlicher iſt. Doch rede id recht
wemn id ſage g.
Ieſt cette année, du vin, du grain des or-

ges, des fruits, des poires, des pommes,
des legumes, &c. Es giebt dieſes Jahr
Wein Getrapde Gerſte Obſt Fruch
te Aepffel Birnen und Hulſen-Fruchte.

Auffer, in dieſer Bedeutung muß man I! y a
nehmen. Jedoch trifft man ſehr offt bep: de
nen beſten Autoribus il eſt an wenn gleich
bon andern Sachen die Rede iſt e.g.
Ii eſt des hommes, des femmes, ‘des gens des

eſprits. Es ſepnd es giebet Manner
Weiber Leuthe Gemuther &c.

Man mercke nur daß il eſt die Sachen
indefinitè anzeiget das es allezelt bleibet il
eſt, wenn gleich die angefuhrte Sade ins
Plurali ſtehet; Daß es keinen Numerum,
admittiret und allemahl mit dem Articue
lo indefinito du, de la, des, verknupffet
wird.
6.) Il eft, il en eſt, wird fehr zierlich ge

braucht in Vergleichung zweher oder mehrer
Sachen und Oleichniß; Alsdenn wirdfes auf
Teutſch heiſſen: Es verhait ſich mit/ wie mits
Es hat cine Beſchaffeuheit vie mit. Etliche

Exem-
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chen:
dl eſt de notre vie comme d’une chandelle.

qui vit de fa mort, €5 dont la flamme eſt
ce qui la décore; car notre chaleur na-
turelle, qui entretient notre Vie, la mines
peu à peu. Das iſt: Es verbale ſich mit
unſern Leben wie mit einem Lichte deſſen
Flamme es verzehret; Denn die naturliche
Hise fo unſer Leben unterhalt verzehret
es auch nach und nach.

Ieſt de notre corps comme d'une chandelle»,
qui cauſe de la puanteur, fi tot qu’elle eſt
éteinte. Es verhalt ſich mit unſerm Leibe/
trie mit einem Lichte wenn cé ausgeloſchet
iſt einen Geſtanck von ſich giebet.

Go weit bon der dritten Claſſe.

Vierte Clalſe.
C’eft mit Nominibus und Infi-

nitivis.

C’eft, Es iſt.
moDicariv. coununcriv.

C’eft Ce foitc’étoit ce feroit
ce fut ce fütT 3 à
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ca cait 1Ï

c’eut c'eût
g'avoiti été cauroiti été

ce ſera c’aura été,
I. C'eſt zeiget allezeit ein Nomen an fels

biges mag vor oder nach ihm ſtehen. Es iſt
auf Teutlſch niMt ein adjectivum fo wohll
als ein Nomen an auf Frantzoſiſch aber/ il
eſt, ſtehet vor einem Adjectivo, c'eſt vor cle
non Nomine ſubſtantivo, €.g;
C'eſt une erreur de croire que. Es iſt ein

Jrrthum zu glauben dab.
C'eſt la wertu qu’il faut fuivre ES non les

vices. Die Tugend iſt es und nicht die Las
fier die man uben muß.

C’ eſt mon dewoir mon inclination, qui
m'engagent à Vous aimer 65 à Vous re-
freler. Meine Schuldigkeit und meine
Sheigung verantaſſen mich Sie ju lieben
und zu ehren.

Wenn aber ein Nomen in Plurali auf c'eſt
folget ſo third eſt in font verwandelt c. g.
Ce font des folies. Es find Narrens· Poſſen.

Ce font des menſonges. Es find Lugen.
Ce font des livres, des gazettes, des enfans,

des



&C1515) 5
des chevaux, &c. Es find Bucher ZJei—
tungen Kinder Pferde &c.

Qu'aportez vous? Bas bringet?
Ce font des fruits de mon jardin, des poires,

des abricots, &c. Es ſind Fruchte aus mei—
nem Garten Birnen Abricoſen &c.

2. Wenn das Nomen ſubſtantiv. ſtehet
bor C’eft, e.g.
La vertu eſt aimable, Es c'eſt ce qui nous

rend agréables. à Dieu €5 aux hommes.
Die Tugend if licbens: werth es iſt au
dieſelbe die uns OOTT uno denen Men—
ſchen angenehm machet.

Leau de vie eſt pernicieuſe, c’eft elle qui à
mis pluſieurs hommes au tombeau. Der
Brandtetvein iſt ſchadlich er iſt es auch
weicher viele Menſchen umgebracht hat.

Nach dieſen drey Exemplis kan man Tauſend
machen obſervatis obſervandis.

Zum dritten muß man wiſſen daß die
Rrangofen gar zierlich die Beſchreibung einer
Sage vor der Sache ſelbſten oder das Præ-
dicatum vor dem Subjeéto, fer offte fépen/
und fangen mit c'eſt an:

ë eff
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C eſt une belle choſe que la vertu. Die Tu

gend iii cine ſchone Sade.
C' eſt une belle paſſion que la gloire. Dit

Liebe zu der Ehre und Ruhm iſt ſchon und
loblich.

C' eſt un vice blamable bas que ?'ava-
rice. Der GeidGeis iſt ein niedertrach—

tig und verachtlich Laſter.
Doch fan man auch in Fransoſiſchen ſagen
wie im Teutſchen:
La vertu eſt une belle chofe, l’avarice eſt u-

ne paſſion baſſe blamable, &c.
Allein es iſt zierlicher geredet und bat mehr
Rachdruck nach denen drey erſten Exemplis,
alé nach denen beyden letten.

Viertens fo offt als vor oder nach C'eſt
ein Nomen ſoll angezeiget werden ſo offt
muß man C'elt, und nicht Il eſt, brauchen

egQu'elle heure ſonne-t-il. Mas ſchlaget?
C’eft deux heures. Es ſchlaget Stvev.
Midi, Minuit. Zwoaiffe 12. Mitternacht.
Dix beures, &c. Zthen &c.
Qui eſt cet homme? Wer iſt dieſer Menſch?
C’eft un conſeiller, un prêtre, un artiſun &c

Es iſt ein Rath ein Driefier/ ein Kunſiler.

C’eft
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C’efl mit denen Verbis, und zwar mit

denen Infinicivis ohne Præpoſitionibus,
g

C'eſt mal juger, que de parler ainſi. Es iſt
ubel geurtheitet wer fo redet.

C'eſt mal connoitre ſes interets, que de nes
rien donner aux pauvres. Wer denen Ar
men nichts giebet kennet ſeinen wahren
Muben nicht.

C'eſt reconnoitre fon erreur, que de la con-

feſſer Wer ſeinen Fehler geſtehet erken
net ihn.

C'ef avoir perdu la raifon &5* l'efprit, quede tenir de pareils difcours. Man muß
den Verſiand vertobren haben ſolche Rede

zu fuhren.
C eſt être fou, que de donner tout ce que

l’on a-puis de mandier. Man mus ein
Thor ſevn alles das Seinige wegiugeben
und hernach ſelbſt bettein geheu.

Dieſe Exempla find zulanglich genung
um ſich einen Begriff von ſoichen MRedensa
Arten und dergleichen von ſelbſten zu ma
chen.

v Die
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Die funffte Clalſſe,
Il fe mit Verbis.

I. Das Nomen ſobſt. fo zu 72 fe geho.
ret (ol in Nominativo Articuli indefi-
niti ſtehen; Und wenn gleich ſolches Nomen
in Plurali ſtehet fo bleibet doch il fe unver-
énasre. Alſo muß es fo kommen/ il fe, es
wird il fe, eß werden e. g.
Ii Je boit du vin incroyablement. Es wird

unglaublich viel Wein getruncten.
Ii fe dit des fauſſes nouvelles. Es werden

viel falſche Zeitungen ausgeſireuet.
Ii fe vend, il fe debite du Thé, du Caffé, du

du Sucre, du drap à Paris plus qu'ici. Es
wird mehr Thé, Caffé, Zucker und Tuch
in Paris derkaufft ais hier.

Ii fe trouve plus d’ Athées à Rome &5 à
Londre qu'ailleurs. Es werden mehr A-
theiſten in Roma und Londen angetrof
fen als anderswo.

Nach dieſen Exemplis wird man bon de
nen folgenden Redens Arten urtheilen fône
nen weil ſelbige unter die Regul gehoren.

It fe
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fe commet,
fe confume,

lfe corrompt, re
fe dittribuë,
fe débauche,
fe dittile,
f’enterre,
fe fabrique,

ſe fait, refe gâte,
ſ'invente,
fe juge,
fe range,
fe meurt, ir
fe noïe,

ſe paſſe,
le perd, Ke
de boue ir

{e publie,
fe rencontre,

fe régle,
ſe ruine,
fe tuë,

ſe voit, oir

re Es werden begangen.
es wird verthan.
es wird verderbt.
es wird verkaufft.
es wird verfuhret.
es wird abgezogen.
es werden begraben.
es wird gemacht.
es wird verfertiget.
cé fnird verdorben.
es wird erfunden.
es wird geſprochen.
es wird gegeſſen.

es ſtirbt.
es ertrincken.
es gehen vor.
es wird verlohren.
man verzeihet.
es verfaulet.
es wird kund gethan.

man trifft an.
man machet aus,
man verdirbt.
man bringet um

man ſchlachtet.
man ſichet.

V 2 Die
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der Frantzoſ. Sprache die man auf Teutſch
nicht beſſer geben kan als mit: Es wird es
werden und auch man. Ubrigens bedeutet
ir die andere oir die dritte re die vierte
Conjugation. Die ubrigen die mit einem
e ausgehen find alle regularia der erſten
Conjugation,

Die ſechſte Claſſe,
Cela ſe mit Verbis.

1. Diejenigen RedensArten welche in
der Fransoſ. Sprache gebrauchlich find kon
nen nicht auf einerley Weiſe auf Teutſch ge
geben werden deßwegen muß man ſie geben/
wie es der Genie der Teutſchen Sprache mit
ſich bringet und zwar wie cé hier gegeben
worden.

2. Weil Cela in Singulari ſtehet fo will
es auch das Verbum in Singulari haben ſo
wohl als im Teutſchen.

3. Cela iſt ein Pronomen demonſtra-
tivum commune, und bejiehet ſich auf eine
vorhero angefuhrte Sache und wird auf
Teutſch mit dem Worte Das erklahret e.g.

Cela



Cela ſ'avouẽ, Das geſtehet man
das wird geſtanden.

Cela fe connoit, das ſiehet man
cela fe conjecture, das wird gemuthe

maſſet.
cela ſe cache, das wird verborgen.
cela ſe conclut, das urtheilet man.
cela ſe contredit, das wiederſpricht ſich.
cela fe dit, das wird gefagt/

man ſagt es.
cela fe dement, das wiederſpricht

a ſiich.cela f’entend, das verfiehet ſich.
cela ſe nie, das wird gelaugnet

das taugnet man.

cela ſ'opoſe, das fichtet an.
cela ſ'oublie, dat vergißt ſich.
cela fe paſſe, das tragt fid zu

das gehet vor.
cela fe pénêtre, das errathet man,
cela ſe remarque, das mercket man

das wird gemerckt.
cela ſe fouffre, das wirs getitten.
cela ſe trouve, das findet ſich.
cela ſe tait, das verfdiveigeé man

 das tir verſchimie
gen.
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cela ſe voit, das ſiehet man.
cela fe pardonne, das wird nicht ges

ſirafft.
das verzeihet man.

Die ſiebende Claſſe,
Mit Verbis und Nominibus.

INFINITIVUS.
Faloir. Muſſen.

INDICATIV. CONJUNCTIV,
u

Il faut n il faille
il faloit il faudroitil falut il falûr 3xila il ait. 1il avoit falu il auroiti falu
il eut ileûtil faudra il aura falu.

1. Es iſt bekandt daß das Verbum
Muſſen ein Muß ein Oportet, das iſt et
ne Nothwendigkeit eine Schuldigkeit an
jeiget.

2. Wenn dieſe Worter den Nominati-
vum unausgemacht laſſen ſo ſagt man auf

Teutſch
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Teutſch Man muß auf Fransoſiſch J
faut, v. g.
ll faut mourir. Man mus ſterben.
1! faut aimer Dieu &S hair le péché. Man

muß GOtt lieben uno vie Sunde haſſen.

Il faut faire le bien fuir le mal. Man
nuß vas Gute thun/und das Boſe meiden.

3. Man hute ſich wohl on mit faut ;u
ſetzen denn dieſe bende kommen niemahls in
Frantzoſiſchen zuſammen.

Wenn aber der Nominativus be-
kandt und ausgemacht iſt alsdenn wird auf
Teutſch das Verbum perſonaliter conju-
giret auf Frautzoſiich aber imperſonaliter,
mit je, fu, il, elle, nous, Vous, ils, elles. mit der
Conjunttion que, auf weiche das Verbum,
fo auf Teutſch in Infinitivo fichet/ in con-
junctivo modo, und wird allezeit conjugi-
ret wie folget: g,

11 faut, Jch muß
que je meure Jch mubl
que tu meures tu muſt 1
qu’il meure er mus flerben,
qu'ellemeure ſie nus

que
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que nous mourions wir muſſen
que vous mouriez ihr müffet 1
qu’ils meurent ſie muſſen l ſterben.
qu’elles meurent ſie muſſen

5. Man agiebt auch auf Fransoſiſch eben
denfeiben Verfiand mic dem Infinitivo, und
dem Pronomine perſonali, Dativo caſu,
in prima und ſecunda Singularis und Plu-
ralis numeri:

I me faut id mug
[US

ſterben.

il te faut mou— du muſt
il nous faut, ric foir muſſen.
il vous faut ihr muſſet

Ile
Allein lui und leur, nehmlich die Zrit e ins
Singulari und in Plurali, Hingen'neme vbhi
und machen die Rede hart und ungewohmlch fo
das wer corre& reden will ſoll ſagen:
il faut qu’il meure. Es mus daß ee

ſterbe.il faut qu’ils meurent. Es mus daß fie
ſterben.

Auſſer dem l'an id auf Frattboſiſch nicht den
Infinitivum nehmen wenn ein Pronomen
perſonale in Dativo oder Accuſativo auf
il faut folget eg.

dl
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1] me faut vous donner, iſt falſch ſondern

il faut que je vous donne, que je Vous
aime, que je Vous deffende. Jch muß
euqch geben lieben ſchüben.

Diefes einzige Exemplum mag genung fepn/

um dieſen Sehiet ju meiden.

6. II faut nimmt nach ſich Verba, Ad-
jeGiva, Numeros and Nomina Articulo
indefinito, alsdenn kommt noch pour mit ei
fem Infinitivo, und des Wort pour wird auf
Teutſch mit Um zu gegeben.
a) Il faut fouffrir pour aller au ciel. Man

mus iciden um in Himiel qu kommen.
b) II faut être ingrat pour oublier un bien

fait, Man mub undanckbar ſeyn um eine
Wohithat zu vergeffen.

c) 11 faut mille écus pour voir la Hollan-
de. Tauſend Thaler bat man nothig Hol-
land zu beſehen.

d) Il faut du merite, de la vertu, des ta-
lens, de la patience &3 de ta diffimulati-
on pour faire ‘fortune à la cour. Man
hat Tugend Gabett Gedult und Ver
fledung nöthig um bep Hofe ſein Gluck
ju machen.

x Wtehr

messe
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Mehr Exempel davon ju geben erachted
man unnutzlich zu ſeyn.

Ubrigens weil das Verbum faut {ef
gebraucht wird fo wird man wohl thun et
wohl innen ju haben ſonſt wird man Muht

haben ſeine Gedancken gallicè an Tag zu
geben wenn man cé nicht recht weiß zu ge
brauchen.

Auiſſer demjenigen was bon der Con-
ſtruction und Bedeutung des Verbi imper—
ſonalis, il faut, geſagt worden mup man
noch orep ſonderliche Bedeutungen anzeigen
welche ein Teutſcher nicht leichte treffen wür

de weil in ſeiner Sprache andere Worter ges

brautht werden.  4
a) dl me faut, Jch muß haben.
b) Il y faut, Es aehoret drunter.
c) Il me faut, Es fehlet mir.

mangelt mir.
Vey dieſen unterſchiedlichen Significatio-

Het aiuß das Pronomen perſonale jwi—
ſchen 12 und faut, und zwar Dativo cafu
agigtet iberden. An ſiatt des y ſebet man auf
weutſch ein Adverbium oder Præpofition
darinen drunter drauff &c.

a) Que
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a) Que vous faut il pour Votre peine, pour
votre travail, pour “votre Voyage? Was
muſſet ihr haben fur eure Muhe Arbeit
und Gang Reiſe Bothſchafft?

11 me faut tant, j'aigagné tant. Jch mus
haben ich babe verdienet ſo viel und fo.

viel.b) Pour faire de bon chocolat, il y faut du
J

vin, du-lait des œufs du ſucre. Gute
Chocolate ju machen gehoret darunter
Wein Mitch Ever und Zucker.

c) Le maurre eſt en colere, ou malade, ou
de mauwaiſe humeur, €5 perſonne ne fait

ce ‘qu’il lui faut. Der Herr iſt bôé oder
kranck oder verdrießlich und weiß kein

Menſch was ibm fehlet.
Que ‘vous fuutt, il êtes vous malade où fa-

n

ché? Was feblet euch fend ihr franc o

der boöß erzornet? J a
Die achte Cialle.

sin"

Mit Verbis und
"I

büs. 4X 2



2 Cos4) Si
INFINITIVUS.

Valoir. Werth ſehn.
Dieſes Verbum iſt ſchon an feinem Orthe

perſonaliter conjugiret worden es iſt nichts
ürig als hier zu weiſen wie es imperſona-
ſiter gebraucht wird:

INDICATIV. CONJUNCTIV,

Il vaut I vailleil valoit il vaudroit
il valut il valût
la 1! il ait 1il avoiti valu il auroitr valu.
il euttt il eûtil vaudra il aura

T. Il waut, wenn es imperfonaliter>
gebraucht wird nimmt allezeit folgende Ad-
verbia zu ſich als:
11 waut mieux. Es iſt beſſer.
1! vaut bien mieux, mille fois mieux fans

comparaiſan mieux, incompablement mieux,

&c. Es iſt weit beſſer tauſendmahl beſſer
und dergleichen.

Her
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2. Hernach auf das erſie Verbum in>

Infinitivo folget que de, und endlich das legs
te Verbum auch in Infinitivo, v. g.
H vaut bien mieux mourir, que de mentir.

Es iſt beſſer ſierben als lugen.
HN vaut incomparablement mieux être pauvre

innocent, que d'être riche du bien d’au-

trui. Es iſt weit beffer arm zu ſeyn in der
Unfchuld ais reich mit des Nachſien Gute.

3. So tocit iſt es gut und richtig wenn
man indefinitè redet und ſchreibet. Jetzo
muß auth gewiefen werden wie mon fret:
ben und reden ſoll wenn man definitè redet
nehmlich tvenn der Nominativus augezeiget
wird. Alsdenn redet man auf dreverley Wei
fes 1. Mit einem Infinitivo, und 2. mit dem
Pronomine perſonali, und 3. wird alsdenn
das Verbum conjugiret/und in conjuncti-
vo modo geſebet v. g.
a) H me, te, lui, nous, ‘vous, leur, vaut

mieux mourir que de mentir. Es iſt mir
dir ihm uns euch ihnen beſſer ju ſterben
als zu lugen.

b) 1 vaut mieux que je meure que de men-
tirs Und auch: Que ce que je mente. Es
iſt beſſer daß ich ſterbe alé daË ich luge.

X 3 Es
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Es iſt noch die dritte Arth die leichter und
ſicherer iſt vor diejenigen welche in modis
und conjugiren nicht feſte find/ g.
c) I vaut meux pour moi, toi, lui, elles,

nous, Vous, eux C5 elles, de mourir que
de mentir. Es in beſſer fur mir/ dir ihm
ihr uns euch ihnen ju ſierben als zu
tugen.

Nach dieſen drey unterſchiedenen Arthen ſich
zu erklaren wird es leichte ſeyn dergleichen
giche ju machen.

So viel von der achten Claſſe.

Die neunte Claſſe.
Aller. Gcehen.

INDICATIV. CONJUNCTIV.
A 38

Ilva ES gehet.il alloit H ailleil alla il iroit
il eft 1 1 il foit iü Ceil eroiti allé il féroits allé

il fu l il. fûtil inn il féra J

1. Wenn
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I. Wenn man das Verbum perfonali.

ter braudht/ fo muß der A gens bekandt ſeyn
und vor dem Verbo fiehen; Imperfonali-
ter hingegen ſtehet der Agens hinter dem
Verbo.

2. Aller perſonaliter bedeutet eine Be—
wegung de loco ad locum. Der Orth ſie
het allezeit in Dativo, da hinaegen auf
Teutſch in Accufativo mit einer Præpofi-
tion in auff und andern.

3. Hier wird ſelbiges Verbum nur ſo
weit als es imperſonaliter gebraucht wird/
betrachtet werden.

Comment te va, Vous va; Das heiſt: Com-
ment «va votre fanté, comment vous por
tez vous. Mie gehet es dir euch mic der
Geſundheit.

Comment ‘va wotre affaire, votre procés,
votre maladie, voire oeil, votre jambes,
votre bas? Mie gehet cé mit eurer Streit
Sache eurer Kranckheit eurem Auge/ eus
tem Bein eurem Arm &c.

4. Bey dem erſten Cafu muß man mer:

Œen 1. daß auſſer te de vous kein ander Pro-
nomen perſonale gebraucut wird weder
me, noch lui, noch nous, no leurs. a. Das

bey



bey der Antwort auf die gethane Frage man
mit va nicht antworten ſoll fondern ſo:
Je me porte bien, ma fanté ef} bonne; und

mit: 1/ me va bien Juh befinde mich
wohl meine Geſundheit iſt gut.

Bey dem andern Exempel kan man Va brau

chen eg.Mon affaire wa bien, mon procès va biens,
ma maladie, mon oeil, ma jambe, mon
bras, tout wa bien. Meine Sade fichet
wohl mein Proceſ auch; Es ſiehet iwohl
mit meiner Kranckheit mein Auge ift wie

der gut mein Bein und mein Arm find
bald heil.

ç. T wird bey il wa geſetzet weun es ein
Gefas oder Behattniß anzeiget: 17 9 vas,
es gehet hinein.
1} y va, il entre cent ducats, dans ce ver-

ve déja plein d'eau Es gehet in das ſchon
mit Waſſer gefullete Glaß 100. Ducateu.

11 y va, il entre beaucoup de paifibles mou-
tons dans une bergerie. Es gehen viel ges
dultige Schaafe Ta einen Stall.

Mad dieſen beyden Exempeln fan Man Tau
ſend machen doch iſt il entre gebräuchlicher
als il Va, wiewohl man cs auch fiudet.

6.2
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6. Il y va hat in denen hietunter ſie

henden RedensArthen eine ſonderbahre Be
deutung die man auf Teutſch mit einem Wor
te wie im Frantsoſiſchen nicht expliciren
kan welches bald ſoll gewieſen werden g.
11 y wa de la vie. Es betrifft mein Leib

und Leben.

11 y wa de la gloire, de l'honneur, de la.
réputation. Es beruhet der ehrliche Nah
me darauff.

Il y va du falut de la république. Es be
ſiehet die Wohtfarth ver Republic darauff.

Ii y va de la perte ou du gain de mon_
procés, de la bataille. Der Verluſt oder
Gewinn meines broceßes der Schlacht
beruhet darauff.

1] y va de ma fortune, de mon bonbeur,
de mon malheur. Mein Geluck oder Une
geluck ſtehet darauff.

11 y va de mon repos. Meine Ruhe de-
pendiret davon.

Il y va de ma felicitè. Meine Gluckſee
ligkeit beſtehet darinnen.

11 y va du fervice du Roi. Es erfordert
es der Dienſt des Koniges.

Il 9 va de la faveur on de l' indignation

Y du
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45du Maitre. Darauff beruhet des Réniges

Gnabe oder Ungnade.
7. Hier iſt zu erinnern daß man an ſiatt

il y Va uberall il ſ'agit brauchen kan und
bleibet das Nomen in eodem caſu, nehm
lich in ablatiro; Zum andern/ dab das
Pronomen poffefhivum aller ſechs Perſoh
nen kan und ſoll geſeset werden wenn man

-e8 nothig hat e. g.
Il y Va, il s’agit de mon, de ton, de fon, de

notre, de votre, de leur ſalut, repos, bon-
heur. Es beruhet meine deine ſeine une
jere euere ihre Wohlfarth Ruhe und
Gelucke darauff.

8. Wird aber Befigungs weilſe nicht ge

redet ſo wird das Nomen, ſo darauff folget
in genere gefebet/ v. g.
11 y va de l’honneur, de la Vie; de mon-

pere, du Roi &5 de la tranquilité de la
Republique. Die Ehre das Leben des Ko
niges meines Vaters und die Ruhe des
gantzen Landes beruhet darauff dependi-
ret davan ſtehet darauff.
“9. Das allernachſte Verbum, das auf

ſoiche Redens-Arthen folget muß in Gerun-
dio de geſebet werden v. g.

N



S C171t) 8
1] y Va de la gloire du Roi, de, Vanger ce

mépris. Gs erfordert die Ehre und der
Ruhm des Koniges dieſe Verachtung zu
rachen.

Il y wa de la gloire du Vainqueur d’é-
pargner les vaincus, de les traiter a-
‘vec clémences… Es erfordert dec Ruhm
des Uberwinders die Uberwundenen zu
verſchonen und dieſelbigen gnädig zu tra-
Giren,

Die zehende Claſſe.

Il y de Es iſt.
1. Wird cé conſtruiret tit Nominibus,

Numeris, Adverbiis loci temporis.
2. Selbiges kommt her von dem Infinitivo

Avoir, Haben und nim̃t per omnia tem-
pora die partieulam y'an/ und wird nur IA
der dritten Perſohn gebraucht und conjugi-
rety wie folget:
INDICATIV. CONJUNCTIV.

x

Ilya Hl y aitil y avoit il y auroit
il y eut il y eûtYa il



ilya il y aitil y aroit eu il'y auroit eu
il y eut il y eütil y aura ilyaura3. Veil es einem Teutſchen ſchwer vor
kommt zu wiſſen wo er il y à, wo c'eſt, wo
il eſt, ſeben ſoll ſo erachtet man vor nothig
den Grund dabon zu zeigen. Vorhero aber
mus man fagen daß das y fo viel bedeutet
als auf der Welt and in rerum natura,
und alſo: 71 y a, es iſt es giebt in der Welt
auf der Welt. Dieſe Bedeutung hat es wenn
bon keinem Orthe iſt geredet worden g
ll y aun bomme, qui marche fur les. eaux

fans aller au fond. Es iſt ein Menſch
der auf dem Waſſer gehet und ſincket nicht
unter.

Jſt aber ein Orth oder Stelle angefuhret
worden alsdenn ſoll y den Orth oder Stelle
referiren/ g.
Ii 9 a du vin aConſtantinople, on y en boit.
Es iſt Wein in Conſtantinopel, und man

trincket welchen dafelbfi.
Um nun dieſe Schwierigkeit nehmlich wo
man il y a, c’efl, oder il eſt, brauchen ſoll zu
benchmen fo mercke man nur daß il y a das

Be
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Weſen oder exiſtentiam, c'eſt die Sache die
vorhanden ift/ und il ef das Prædicatum rei
exiſtentis anzeiget g.
Il y a quelque choſe. Es iſt es giebt etwas.
C' eſt un bomme. Es int ein PRenfd.
Il eft Conſeiller, fou, fage, mortel, viſible, &c.

Gr iſt ein Rath ce iſt ein Thor; weiſe nerb
lich ſichtbar.
4. Es mag nue eine Sache oder viele ſeyn

fo bleibet auf Franboſiſch i! y 4, v. g.
Il y a un homme. Es iſt ein Mini.
Ii y a mille hommes. Es find iooo. Manner.

IL y a jeiget an den Raum oder die Di-
ſtantiam zwiſchen zwey Oerthern und die
vergangene Zeit v. g.
À! y a d'ici à Prague une lieuë, cent lieuës,

trente lieuës. Es iſt von hier biß auf Prag
1. Meile es find derer 100. zo. &c. Beſiehe
Num. 4.

1 y a cent pas, un jet de pierre. Es find 100,
Schritte ein Steinwurff.

6. Jn Anjeigung der vergangenen Zeit
bleibet auch il y a, wenn gleich die Nomina,
welche ais Adverbia temporis gebraucht
werden in Plurali ſiehen g.

Y3 J



1) y a une heure, quinze jours, dix ans, une

minute Vor 1. Stunde vor 14. Tagetn
vor/ oder es find/ 10. Jahren vor 1. Minute.

7, Weil Vor auf Fransoſiſch bißweilen
avant bedeutet fo horet man es taglich an
ſtatt il y a brauchen/ welches man wohl in acht
nehmen mué und nicht ſagen:
Avant buit jours, dix ans, une demi-beure,

fondern il y a huit jours, &c.

8. Weiter ſoll man auch wohl mercken
ſwie man die gegenwwartige Zeit mit der vers
qangenen und zukunfftigen brauchen ſoll. Bey
ſolchen Ausrechnüngen braucht man auf teutſch

Vor und Uber auf Frautzoſiſch aber il ÿ a,
de Præfeati und Præterito, V.g- 1
ll y a aujourd:hui bui jours que j'arrivai ici.

Heute vor 8. Tagen kahm ich hier an.
Je revins de Dresde il y eut hier fix femaines.

Geſtern vor 6. Wochen kahm id vonDreßden.
on der gegentvartigen und zukunfftigen
braucht man Uber ouf Franboſiſch de, v. g.
d’ Aujourd hui en fix ſemaines nous aurons

Paque. Heute uber 6. Wochen haben wir
Oſtern. n
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dl y aura de main un an, fix mois, trois, fe-

maines, un ſiécle, &c. qu’une pareille a-
vanture arriva. Morgen wird es 1, Jaht
cin hatb Jahr 3. Wochen 1. Seculum,
&cc. ſeyn daß cine ſolche Begebenheit ſich
zutrug.

Le vint fix du mois prochain il y aura trente

ans que je futs hors de ma patrie. Den
26. des zukunfftigen Monaths werden es
Dreyßig Jahr ſeyn daß ich aus meincin
Vaterlande bin.

Da nun bey dem Gebrauch des il y à der Ge-
nius der Fransoſiſchen Sprache ſehr von der
Teutſchen abgehet ſo hat man Urſach wer
corre& und gallicè ſchreiben und reden will/
dieſe Zehen Claſſen alle abſonderlich aber
die letzte wohl ju lernen. Wer ſelbige alle
Zehen mit Fleiß durchgehen und verſtehen
wird derſeibe wird auch erkennen und aeſte—
ben muſſen daß die Verba imperfonalia
alleine mehr Schwerigkeiten haben als die
ubrigen Stucke/ aus welchen die Grammai-
re beſtehet.

9. Emlich hat 7) y cine qnatz ſonder.
bahre Bedeutung und wird mit vielen No-
minibus in Articulo indefinito du, de tt,

in
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ce,
de la bafleſſe

d' ame,

de la bétife,
de la bonne

foi,
de la colere,
de la confu-

fion,
du crime,
de la cruauté,
‘du defefpoir,
du désordre,

LA

se we

in Nominacivo conſtruiret und alsdenn
den Senſum ziemlich ſchwer macht weil man
denſelben auf Teutſch nicht anders als mit
vielerley Redens Arthen geben kan.

Um dieſer Difficultat einiges Licht zu ge
ben werden erſtlich die in uſu recipirte No-
mina, fo mit il y a conſtruitet gefeget/
darnach dererſelbigen Conttruttion mit Ver-
bis und Præpofitionibus gewieſen und ende
lich der Gebrauch mit Exemplis gejeiget.

10.
Ily a de l’arrogan- Es iſt ein Trot

Zreqheit.
Riedertrachtig

keit des Ge
muths.

Tummheit.
Redlichkeit.

Zorn.
Verwirrung.

Laſter.
Grauſamkeit.
Verzweiffelung.
Unorduung.
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a de la diſſimu-

lation,
de l’équité,
de Perreur,
de la folie,
de la jalouſie,

de l'ignoran-

de l’injutti-
Ce,

de l’infolen-
CU HTdu libertina-

Se, 2°
du malénten-

du,.ide la mâlice,
de la mauvaiſe

fois J
de la Hiéchan-

ceté,

es iſt cine Verſtellung.

J

Jerthum.
Narrheit.
Meid
Mißgunſt.
Unwiſſenheit.

Unverſiand.

Urbilligkeit.
Eigemus.
Gerechtjgkeit.
Ungerechtig

keit.
Ungeziemen

heit.
Liederlichkeit.

Mifß verſiand.

Beklheit.
Betrugerep.

Wolheßfftigkeit.

Il,
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ll y a du merite, es iſt eine Tugend.

del’orgueil »Haochmuth.
de la paſſion, Affelt,
delapruden- Verſiand
ce, Kilugheit.Au plaĩſirt.  Vergnugen/

2 Luſi.du plus ou dun. Mißverſtand.
moins,

‘du réffénti-  Jathe
“ments” gZaoorn.dela ſotiſe, e-- Einfalt

che Kteerheit.dela téméri-  Verwegenheit.
té,

rde la terteur, -=>@drectnis.
delatimidi- Faurchtſamkeit.

té,
de la trahi- Verratherep.
fc fon, LA

dutort, e Mure&t.
 de la Tyrtan:  ptanner
rie,

folle" 2 ME LS

wi «A Die
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Dieſes find wohl die meiſten Worter tocle

de man mit À y'a in dieſem Verſtande con-
neétiret findet.

Man erkennet gar wohl def aus dieſem
Catalogo und aus der furgen Erklahrung
weiche man gegeben nichts als die bloſſe Yes
deutung der Worter zu lernen iſt/ derotoce
gen ſoll man ſolcheqèæ mit Exemplis deutiider.
zu machen ſuchen.

11. Vorhero aher muß man berichten daß
exfilid 1/ v à allhier auf Jeutſch mic Es iſt
es ſtecket hieriunen und dergieichen aeben
und übecfesen fans Zum andern daß alle dice
fé Worter das Gerundium mit à, oder die
Præpofition dans, um einen vollkommenen
Verſtand zu haben nothwendig erfordern.
Nunutehro folgen die Exempla:

T2.Il Pads crime, dans cette ation. Dieſe
Fhac if laſterhafft.

ll ya de la folie, de limprudence de la bé-
tiſe Es de la. ſotiſe à s'imaginer au on nous
aile ‘plus que nos préfens.… és iſt cine
Nartheit ein Lnverfand-4 eine Einfalt

und Tummheit ju glauben daß man uns

Z 2 mehr
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mehr liebet als die Geſchencke welche

wir thun.
H y a de l’arrogance, de l’infolence, de

l’impudence'à fe préferer aux autres. Sich

denen andern vorjzuziehen zeiget eine groſ
fe Einbildung Ungeziemenheit und Unver
ſchamheit an.

R y a de la témérité, du défespoir dans cette

entrepriſe. Es iſt Verwegenheit und Ver
zweiffelung bey diefem Unternehmen.

H y a du malentendu dans cette querelle. Es

iſt ein Mißverſtandniß in diefem Streit.
Îl y à du plus ou du moins dans cette awan-

ture. Dicfe Begebenheit verhalt ſich nicht

alſoz Es muſſen andere Umſtande darbey
 getnefen ſepn alé dicfe/ welche ihr erzeh

let habt.
II a de l'erreur, de Pignorance de la con-

fuſion dans cette opinion. Dieſe Meynung
giebt Jrrthum Unwiſſenheit und Qeca
wirrung zu erkennen.

J 11  a de la colere, le ln paffon, de kempor-"tement dans cette reponſe. Diefe Antwort
Léinst Daun hum À Faïbars am

Tr

J

_z_—_—
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reiẽ, de l’inbumanité dans ce procedé. Jn

dieſem Verfahren iſt Grauſamkeit Ty
ranuey Hartnackigkeit und Unbarmher
bigkeit zu ſpuhren.

Hy à de la fuflice, de l'équité, de la raifon,
de la bonne foi, de la piété, à rendre à cha-

eun ce qui lui eſt du, Einem jedweden zu
geben was ihm gehoret iſt gerecht bits
big/ vernunfftig redlich und gottesfurch
tig ge handelt.

Ryale la malice, de la maurvaife foi, de laméchanceté, de Pinjuſtice, de l'iniquité à re-
tenir à fon prochain ce que nous lui devons.

Es iſt Bofheit Betrug Ungerechtigkeit
Unbilligkeit dem Nachſten was wir ihm J
ſchutdig ſind zu vorenthalten.

H y a du plaifir, de la fatisfation à bien faire.
GEs iſt ein groffes Vergnugen Outes zu

thun.
y a de la difimulation, du déguifement, C

de la fauffeté dans vos discours. Eure Reco

J

9

den jeigen Verſtellung und Jallchheit an.
RH y a de la perfidie, de la frabifon, de l'infi-

ifflelite &s de Fintéret, à abandonner x Pen-
nemi, une place que l’on sois à cônfiéés…

L 3 Es
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Es iſt eine Treuloſigkeit Untreue Ver
ratherey und ein Eigennutz eine Feſtung
welche uns int anvertrauet worden dem
Feinde zu verkauffen.

Dieſe Exempla find mehr als ju zulanglich
den Gebrauch und die Conftruétion ſolcher
RedensArthen leichte und deutlich ju mas
chen; Derotwegen erachtet man nicht nothig
qu ſevn mehrere zu geben ſondern nur ein
cinsiges weiches einige Schwerigkeit bep der
Explication eines Autoris denen Anfangern
pfleget qu machen letzlich zu erklahren.

13. Nehmlich Il y a bey denen Præpo-
ſitionibus und Enunclationibus excluſivis
nimmt ne und que zu ſich und wird auf deutſch

unterſchiedlich erklahret e.g.

Il n’y a que toi &T moi qui fache ce ſecret.
Niemand alé du Uno ich weiß dieſes Ge
heininiß.

Ich fan auch uagen auf gut Zrautoſiſch:

Moi toi fommes les ſeuls qui fachians
e

Cet homme ef le feul, il ny a que cet bom-
me dans touté la ville, qui fache faire de

Por,
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lP’or. Dieſer Menſch ifi der einzige es iſt
niemand in der gansen Stadt als dieſer

Mernſch weicher Gold machen tan.

Das erſte Verbum, fo nach il y a, ne und
que, kommt ſoll allezeit in Conjunctivo fie-
hen c.g.
ll n’y a que le Roi, qui foit difpenfé des loix,

qu’il a preſcrites à fes fujets. Es iſt nie:
mand alé der Rônig/ welcher von der
Nachlebung der Geſede die er ſeinen Une
terthanen vorgeſchrieben befrepet iſt.

dl n'y à que la piété 65 la vertu que nous
devions rechercher pratiquer. Die @ots

tesfurcht allein und die Tugend ſollen wir
ſfuchen and uben.

Il n'y a que le beché qui nous puiffé exclure
du ciel de l’éternelle felicitè. Die
Sunde allein fan uns den Himmel zuſchlieſ

ſen und der eiigen Seeligkeit berauben.



INDEX.

A.
Avoir,
Aller,
Aquerir,
Aſſaillir,
Accueillir,
Apartenir,
Aſſeoir ſe,
Ateindte,
Aveindre,
Acroitre,
Admettre,
Aparoitre,
Avrendre,
Abfoudre,

B.

Bouillir,
Boire,
Braire,
Bruire,

C.
Conquerir,
Courir,

INDEX.
pag. 4

25
27
29
37
56
60
78
78
95

105
117
119
124

Concourir, pag. 33
Couvrir, 33
Cueillir, 35Conſentir, 45
Contenir, 56Contrevenir, 56
Contenir ſe, 56
Ceindre, 76
Craindre,  t78
Contraindre, -y8
Circoncire,  79
Conclure; 8.Confire, 8Connoitre,  s8ss
Coudre, 827
Croire, 89Cuire, 91Conduire,  92
Conftruire, ‘93
Croitre, ‘1:98
Gontredire, “197

101Contrefaire,
Compromet-

tre,
Commettre,

105
105

Com.



INDER,
Zomplaire, pag.iis Demettre, pag.105
Zomparoitre, 117 Demordre, 107
zomprendre, ii9 Détordre, 108
Zonvaincre, 131 Déplaire, 115

Diſparoitre, 117D. Diſſoudre, 121

AE if

Jecevoir, I2 E,Mfcourir, 33
Jecouvrir, 35 Etre, 6Jormir, 37 Enquerir, 29dementir, 44 Ebouilli, z31 è
deſervir, 52 Encourir, 33)etenir, 36 Entrouvrir, 35
Jevenir, s6‘Endormir, 39
)éjoindre,. 28 s’Enfuir, 41
)épeindre, 78'Entretenit, 56
péteindre, ‘78 Entretenir fe, 56
)éceindre. 78 Entrevenir, 37
)ecoudre, 88 Emouvoir, 62
)étruire, 93 Entrevoir, 71

faire, 101 Exclure, 82 p

)écroitre, 95 Eteindre, 78ire, 95 Epreindre, 78Jédire fe, 97 Etreindre, 78ecrire, 99 Enfrairidre, 28
u

Zs Ecri-



INDEX.
Ecrire, pag.97 M.
Elire, 103Entremettre, 105 Mentir, pag. 43
Entreprendre, 119 Mourir, 45
Enſuivre, 127 Maintenir, 56

Mouvoir, 63
F Méconnoi-

tre, 86Fuir, 39 Médire, 97reindre. 79 Maudire, 97
Faire, 99 Mettre, 103Mordre, “106

H. Moudre, 108Meprendre fe, 119

N.
Hair, 41

J

Nuire, 93Joindre, 79 Naître, 110
Induire, 93Introduire, 93 O,Inftruire, 92Interdire, 97 Offrir, 35

Ouvrir, 35L. Ouir, 47Lire, «101 Omettre, 10$



INDEX,
P. Rouvrir, pag. 35

Recouvrir,. 35
Punir, pag. 10 Recueillir, 37
Parcoutir, 3 Reffentir, 45
Preſſentir, 45 kepentir ſe, 43
Partir, 43 Repartir, saPouvoir, 64 Reſſortir, $4
Pourvoir, 7 Retenir, 56
Prévoir, 71 Revenir, 56
Plaindre, 79 Reffouvenir fe, 57
Peindre,. Jo Revetir, ç9Prédire, 97 kevoir, 71
Preſcrire, 99 Rejoindre, 79
Permettre, 1ogReteindre, 79
Promettre, Iog Receindre, 79Paitre, 112 Reconnoitre, 86
Plaire, 114 Recoudre, 88
Paroitre, 115 Reconduire, 92
Prendre, 117 Réduire, -93
Pourſuivre, 127 Recoitre, 9$

Redire, 97R. Récrire, 99Refaire, totRequerir, 29 Relire, 103Reconquerir, 29 Remettre, 105
Recourir, 33 Retordre, 108



INDEX,
Renaitre,
Repaitre,
Reprendre,
Reſoudre,
Roſoudre fe,
Rire,
Revivre,

j

Secourir,
Souffrir,

sentir,Servir,
Sortir,
Soutenir,
Subvenir,
souvenir ſe,
Survenir,
Savoir,Souſerire,
Surfaire,
Satisfaire,
Soumettre,
Surprendre,

pag.iii
113

1t9
119
121

123
133

pag. iaz
123
125

133

‘Sourire,
Suffire,
Suivre,
Survivre,

T.

Tromper, 8. 14. 20

Tenir, 54Teindre, 70
Transcrire, 99
Transmettre, 105
Tordre, 108Taire, 127

V.

vendre,
venir,
Vetir,
valoir,
Voir,
vouloir,
Vaincre,
Vivre,









pisSy"
“ER

FE

2

Es

J




	Nöthiges Suplement Zu der Conjugation Aller Verborum irregularium
	Vorderdeckel
	 - 
	 - 
	 - 
	[Leerseite]

	Besitznachweis
	 - 

	Titelblatt
	 - 

	Vorwort
	 - 
	 - 
	 - 

	Von Denen Verbis.
	 - 
	Seite 2
	Seite 3
	Verbum auxiliare.
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Prima Coniugatio regularis.
	Seite 8
	Seite 9

	Secunda Coniugatio regularis.
	Seite 10
	Seite 11

	Tertia Coniugatio regularis.
	Seite 12
	Seite 13

	Quarta Coniugatio regularis.
	Seite 14
	Seite 15


	Von Denen Verbis passivis.
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18

	Von Denen Verbis reciprocis.
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Coniugatio aller Verborum irregularium derer vier Coniugationum.
	[I.]
	Seite 25
	Seite 26

	Verba irregularia der andern Coniugation.
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	Seite 40
	Seite 41
	Seite 42
	Seite 43
	Seite 44
	Seite 45
	Seite 46
	Seite 47
	Seite 48
	Seite 49
	Seite 50
	Seite 51
	Seite 52
	Seite 53
	Seite 54
	Seite 55
	Seite 56
	Seite 57
	Seite 58
	Seite 59

	Verba irregularia tertiae Coniugationis.
	Seite 60
	Seite 61
	Seite 62
	Seite 63
	Seite 64
	Seite 65
	Seite 66
	Seite 67
	Seite 68
	Seite 69
	Seite 70
	Seite 71
	Seite 72

	Verba irregularia von der vierten Coniugatione.
	Seite 73
	Seite 74
	Seite 75
	Seite 76
	Seite 77
	Seite 78
	Seite 79
	Seite 80
	Seite 81
	Seite 82
	Seite 83
	Seite 84
	Seite 85
	Seite 86
	Seite 87
	Seite 88
	Seite 89
	Seite 90
	Seite 91
	Seite 92
	Seite 93
	Seite 94
	Seite 95
	Seite 96
	Seite 97
	Seite 98
	Seite 99
	Seite 100
	Seite 101
	Seite 102
	Seite 103
	Seite 104
	Seite 105
	Seite 106
	Seite 107
	Seite 108
	Seite 109
	Seite 110
	Seite 111
	Seite 112
	Seite 113
	Seite 114
	Seite 115
	Seite 116
	Seite 117
	Seite 118
	Seite 119
	Seite 120
	Seite 121
	Seite 122
	Seite 123
	Seite 124
	Seite 125
	Seite 126
	Seite 127
	Seite 128
	Seite 129
	Seite 130
	Seite 131
	Seite 132



	Von denen Verbis impersonalibus, und wie dieselben müssen construiret werden.
	Seite 133
	Seite 134
	Seite 135
	Erste Classe.
	Seite 136
	Seite 137
	Seite 138

	Andere Classe.
	Seite 139
	Seite 140

	Die dritte Classe Erklähret das Impersonale Il est mit denen Nominibus, Infinitivis, Adverbiis und Adjectivis.
	Seite 141
	Seite 142
	Seite 143
	Seite 144
	Seite 145
	Seite 146
	Seite 147
	Seite 148

	Vierte Classe. C'est mit Nominibus und Infinitivis.
	Seite 149
	Seite 150
	Seite 151
	Seite 152
	Seite 153

	Die fünffte Classe, Il se mit Verbis.
	Seite 154
	Seite 155

	Die sechste Classe, Cela se mit Verbis.
	Seite 156
	Seite 157

	Die siebende Classe, Mit Verbis und Nominibus.
	Seite 158
	Seite 159
	Seite 160
	Seite 161
	Seite 162

	Die achte Classe, Mit Verbis und Adverbiis.
	Seite 163
	Seite 164
	Seite 165

	Die neunte Classe.
	Seite 166
	Seite 167
	Seite 168
	Seite 169
	Seite 170

	Die zehende Classe.
	Seite 171
	Seite 172
	Seite 173
	Seite 174
	Seite 175
	Seite 176
	Seite 177
	Seite 178
	Seite 179
	Seite 180
	Seite 181
	Seite 182
	Seite 183



	Index.
	 - 
	 - 
	 - 
	 - 
	 - 
	[Leerseite]
	[Leerseite]

	Rückdeckel
	 - 
	 - 
	[Colorchecker]



